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PREFACE. 



The following pages have been composed with 
a view of presenting to the English public a 
short manual, containing, in the smallest pos- 
sible space, such materials as would be found 
most useful to .those whose principal object is 
to speak Germafh The author has conceived 
the idea that a book of Progressive Exercises 
on some of the principal Rules of German, and 
framed in most familiar language would be best 
calculated to give the desired effect. He has 
taken considerable pains, in choosing only such 
words and sentences as are of daily use ; and 
by frequent repetition of the most familiar 
parts of the language, he hopes to have accom- 
plished his chief object, which was to enable 
the pupil to express himself at an early period 
on a variety of familiar subjects. He has also 
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IV PREFACE. 

accompanied some of the Exercises with gram- 
matical notes and rules, which will be found 
a great saving of time. The Exercises are fol- 
lowed by* a series of Familiar Dialogues in 
German only; and the book concludes with a 
selection of Anecdotes and Poems. 

Bath, April, 1844. 
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PROGRESSIVE EXERCISES. 



i. 

THE AUXILIARY VERB £aben, to have. 

I have a flower. Have you flowers ? I had many 
flowers. My father has no flowers. He has a garden. 
Has he roses ? He ha3 no roses. Has your sister a 
garden ? My sister has a house. She has friends. 
My brother had many friends. Have you a watch ? 
I had one. Has your brother patience ? Yes. 

A flower, cine §B(ume; flowers, Stamen; many flowers, mele 
23lumen$ no flowers, tetne SBlumen* my father, mein 83oter$ 
a garden, einen ©arten ; roses, SRofen; no roses, f eine 9?ofen > 
your sister, %t)ve <Sd)roefter $ my sister, meine @dnt>efter ; a house, 
ein f>au6 $ she, fte 4 friends, greunbe ; my brother, mein SBruber; 
many friends, mele greiurt>e$ a watch, etne lltyr$ one, eine; your 
brother, 3$r S3ruber $ patience, ©ebulb. 

II. 

[Rule. — When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at 
the end. Examples : — 

3d) tyibt 3eit (jefyabt/ I have had time. 
#aben ©ie Sett ge&abt ? Have you had time ? 
3d) werbe 3eit (jabem I shall have time ] 
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I have had money. Have you had time ? The mother 
has had patience. The sisters have had friends. We 
have had a horse. Have you had horses ? Shall you 
have time ? I shall have no time. My son has had 
two horses. Have you had tea ? I have had coffee. 
Let us have patience. We shall have pleasure. My 
sisters have had company. Would you have time? 
Would you have bad patience ? Have you had many 
friends ? 

Money, ©elb ; time, 3eit ; the mother, bie SOtutter j the sisters, 
bie @d)it>e|fcw> ahorse, ein $ferb; horses, ^ferbe; no time, 
f cine 3ett ; my son, mein €>o$n > two horses, jmei ^ferbe $ tea, 
S^eej coflfee, JCaffeej pleasure, IBergnugen; my sisters, mcine 
©djroefiern $ company, ©efcllf djaft $ many friends, rnele greunbe. 

■ 

■ 

III. 

THE AUXILIARY VERB ©et)n, to be. 

I am contented. Thou art rich. You are indus- 
trious. I am not rich, but I am happy. My sister is 
always contented. She is ill. Is she old ? No, she is 
very young. My mother is very old. She is very well. 
Your children are very pretty. Where are they ? They 
are not at home. They are at school. Is your brother 
here ? No, he is not here. I am sleepy. 

Contented, jufricbcn$ rich, reid)> industrious, fletgigj not, 
md>t 9 happy, gluctliri); always, unmet; ill, tranf$ old, alt* 
very young, fef)r iung$ my mother, mcine SOiutterj very old, 
fe&r alt$ very well, fefyr roofcl$ your children, Sfyre <SCinber$ 
very pretty, fe^r f)ubfd)$ where, roo$ not at home, nid)t ju 
4>aufe$ at school, in ber ©d)Ule$ your brother, S3ruber$ 
here, fcier* sleepy, fty&frifi. 
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IV. 

Have you been in London ? No, I have been in the 
country. My grandson has been in Paris. Has he ever 
been in Berlin ? He has never been there. Have you 
been at the concert ? I was not there. Has your 
daughter been there ? She has been there. We have 
all been there. Would you have been at home ? I 
should have been out. Would you be contented ? My 
mother has been ill. I would have been unhappy. 

In London, in fconbon $ in the country, ouf bem Sanbe $ my 
grandson, raein Snf el ; ever, je or jemalS } never, nic or niemalS 5 
there, ba$ at the concert, in bem Concert $ your daughter, 
2od)tetj all, alle; at home, 51s £aufej out, au£; unhappy, 
unglurtud). 

V. 

THE AUXILIARY VERB SBerben, to become. 

I became a merchant. My brother became ill. He 
grew tired. Did he become angry? It grows dark. 
Your son has become an officer. Has he become wise ? 
He has become impatient. Have the trees become green ? 
They have become green. Have the slaves become 
Christians ? They will become Christians. They will 
soon become free. Has your son become an officer ? 
He has become a lawyer. 

A merchant, ein $aufmann$ tired, mube$ angry, jorma* 
dark, bunfelj your son, S&r ©0^1$ an officer, ein Officer* 
wise, roctfe* impatient, ungebulbig* green, 0iun$ the slaves, bie 
©Clown* Christians, <§&ri|ten 5 soon,balbj free, fret* a lawyer, 

ein Xbweat. 

B 2 
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VI. 

I should become tired. Would you become tired ? 
Would you become a merchant ? I would have become 
a soldier. I should become ill. We should become 
hungry. Would you have become thirsty ? I should 
not have become poor. My children are taken ill. You 
would not have become a lawyer. 

A soldier, tin ©otbat; hungry, (ungrig; thirsty, turftig 5 
poor, arm 5 my children, meine Jtinber. 

VII. 

The three preceding Verbs in an Inverted 

Position. 

At present I am poor. Yesterday I was tired. This 
evening it is very cold. Now I have a good appetite. 
Yesterday I had no appetite. To-morrow I shall be at 
home. Monday I shall be in London. This week I 
have been twice in London. Now you are in a better 
situation. Last Wednesday I was not at home. To- 
day I am not very well. Yesterday it was very cold. 

At present, je&t$ yesterday, (jeftern* this evening, btefen 
tfbenb 4 very cold, fefyr fait 5 a good appetite, einen Qutcn 2Cppetit $ 
no appetite, Eeincn 2Cppettt$ to-morrow, morgen* Monday, 
9Xontag $ this week, biefe SBodjc j twice, jWctmol $ in a better 
situation, in ctner beffcrn Cage 5 last Wednesday, oortgen SRitU 
rood). 

VIII. 

Last year we had no horses. After that journey my 
brother became ill. By that inheritance your son be- 



Digitized by Google 



PROGRESSIVE BXERCI8ES. 5 

came rich. Yesterday we had news from my brother. 
The day after to-morrow we shall be in London. Next 
Friday we shall have a concert. Three weeks ago I was 
in Germany. In a few days my son will be here. Last 
year we had many grapes. To-day we shall have rain. 

Last year, DOttgeS 3<*f)r > no horses, f eine 9>ferbe 5 after that 
journey, nad) btefer SReife j by that inheritance, burd) biefe <£rb* 
fdjaft * news, 9tad)rid)ten 5 from my brother, toon mcinem 33rubet$ 
the day after to-morrow, ubermorgen$ next Friday, n&d)|lengm* 
tag 5 a concert, etn Concert $ three weeks ago, &or brei SBBodjen ; 
in Germany, in SDeutfdjtanb $ in a few days, in cinigen Sagen ; 
last year, oorige$ 3a&r. j many grapes, ttiele Srauben $ rain,SRegen. 

IX. 

THE REGULAR ACTIVE VERB. 

Note. — The English verb to be is never used in 
German before the participle present, and such expres- 
sions as, I am painting, I was painting, I have been 
painting, are rendered in German by the Present, Im- 
perfect and Perfect Tenses. The English do, and did, 
are also rendered in German by the Present and Imper- 
fect Tenses. Ex. — 

j I paint. 
3$ male/ < I do paint. 

I I am painting. 



3d) maltc 



f I painted. 
< I did paint. 
I I was painting. 



have painted. 
34 W flflM* < j haye been painting . 
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Do you learn German ? I am learning it. Do you 
like it ? I like it very much. Who teaches you Ger- 
man ? Do you learn of a German ? Yes, I do.* At 
what time do you dine to-day ? We dine at six o'clock. 
That is very late. Will (roollen) you dine with us to- 
morrow ? I believe my brother will dine with us. Will 
you breakfast with us to-morrow ? With pleasure. At 
what time do you breakfast ? We breakfast at eight 
o'clock. 

To learn, lernen ; German, beutfd) ; it, e6 ; to like, Uebcn ; very 
much, fc^r ; to teach, lefcren ; of a German, son efofm DfUt(d)cn; 
at what time, urn weld)e 3eit ; to dine, fpeiff n ; to-day, $eute ; 
at six o'clock, tim fcd)« Ufor ; very late, fefcr [pit ; with us, mit 
un$ ; to breakfast, fru^jtucten ; with pleasure, mit SBerfinfigen ; at 
eight o'clock, urn adjt Ufcr. 

X. 

Thb Active Verb in an Inverted Position. 

In Germany every body dines early. Do you dine 
early ? No, I do not ?* Last summer we travelled through 
Germany. Next spring my uncle will build a country- 
house. Now he lives in town. Last year I planted six 
trees in my garden. 

In Germany, in >Deutfd)tanb ; every body, jebermann ; to dine, 
fpetfen ; early, frufj ; last summer, oorigen Stamme r ; to travel, 
teifen ; through, burd) $ next spring, n&ct)fte6grufyja$r j to build, 
bauen ; a country-house, ein £anbt)au$ ; to live, wobncn ; in town, 
in ber ©(abt ; to plant, pflan5«n; six trees, fed)* ffiaume ; in my 
garden, in meinen ©orten. 



• Ket, / do, is here expressed simply by jO; and No, I do nor, by 
nein. 
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XI. 

Under such circumstances I would not pay the money. 
Next Sunday we shall dine at one o'clock. Since my 
last illness 1 am very weak. Last week I paid twenty 
pounds to my shoemaker. To-morrow I shall pay my 
tailor. To-day I shall buy a new hat. Next week I shall 
buy a parasol. Next year I shall buy a horse. Last 
year I resided in Paris. Now I am living in Germany. 

Under such circumstances, unter folcfren Umfl&nben ; to pay, 
jafclen or beja^len ; next Sunday, nddjfkn ©onntag ; at one o'clock, 
urn <5tn Ut)t ; since my last illness, feit meiner lefcten JCrant&ett ; 
very weak, feljr. fd)it)ad) ; last week, oorige 2Bod)e ; twenty pounds, 
gwonjig $)funb (Sterling ; to my shoemaker, an meinen ©djufc 
mad)er ; my tailor, meinen @d)neibet ; to buy, f aufen ; a new 
hat, einen neuen #ut ; next week, ndcbfte Sffiodje ; a parasol, einen 
@onnenfd)trm; next year, n&d)jte$ Safyt ; a horse, etn ^ferb ; 
last year, ttOttge£ 3<lf)r 5 to reside, to live, tt)ot)nen ; in Paris, in 
*Pari6; now, jefct ; in Germany, in 25eutfd)lanb. 

XII. 

A FEW IRREGULAR VERBS. 

[Let the following irregular verbs be learned : effen, 
to eat ; trinf en, to drink ; gebett/ to give ; fennen/ to know 
(a person) ; wiflfeit/ to know (a thing) ; fef)em to see ; 
fdjreiben/ to write ; fpredjen, to speak ; lefert/ to read.] 

To-day I have not eaten anything. I ate very little. 
What did you eat ? I did not eat much. Have you 
drunk any wine ? No, 1 only drank water. What have 
you drunk ? I have drunk nothing. Give me (mir) 
some pears and apricots. I have given my pears to my 
child. Do you know where the Prussian consul lives ? 
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I do not know. Do you know him ? I do not know 
him. I knew his brother in Germany. Do you know 
where his son lives. I do not know. 

Not anything, nid)tg ; very little, fetjr Wenig; not much, nid)t 
t)iel; any wine, SBein ; only, nut ; water, SBafler ; nothing, nid)t6; 
some pears and apricots, etnige £3trnen unb 2fprtcofen ; my pears, 
meine SBimen ; to my child, metnem $tnbe ; where, wo ; the Prus- 
sian Consul, ber prcufifdje (Sonful ; to live, roo&nen ; him, i&n; 
his brother, feinen 23tuber$ in Germany, in SDeutfd)lanb ; his son, 
fcin ©ofcn. 

XIII. 

Do you know my German master ? I know him. 
Did you know the English consul at Hamburgh ? Yes, 
I did.* I knew him very well. I saw him very often, 

- 

Have you written your German exercise ? I have.* 
To-morrow I shall write two exercises. I know my les- 
son very well. Have you spoken to the German baron ? 
I have.* I spoke to him (mit tym) in the steam-vessel. 
Have you read Klopstock's Messiah ? I have not read 
it (ujn)/ but I hope to read it. My brother has read it 
(u)n). Do you speak German ? I do* a little. My 
sister speaks it very well. 

My German master, meinen SDeutfrfjen Secret $ him, tyn ; the 
English consul, ben englifd)en Gonfut ; at Hamburgh, in £am* 
burg ; very well, fe&r gut $ very often, fe§r oft ; your German 
exercise, 3f>te beutfdjc Xufgabe; two exercises, gtuei ttufgaben ; 
my lesson, meine Ceftion ; to the German baron, mit bem beutfdjen 
SBaron $ in the steam-vessel, in bem jDampffd)iffe ; Klopstock's 
Messiah, JMopftocfi 9CRefTta$ ; to hope, fcoffen* German, beutfd); 
a little, ein menig ; my sister, meine ©djroefter. 

* / have and / do, in the above signification, are expressed in 
German by ja. 
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XIV. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Obs. — You, in polite conversation, is to be rendered in German 
by and not by ifyv. 

[Rule. — After an active verb, and after the verb 
t)abcn/ the principal object stands in the accusative.] 

Where is my brother ? Do you see him ? I do not 
see him. I saw him last week. How is your sister? 
She is not very well. Have you seen her ? I have. 
When did you see her ? I saw her last Monday. Did 
you give her (say, to her) my letter ? I did. Did she 
speak of (oon/ with the dative) me ? She spoke of you. 
Where are the children ? They are in the garden. Why 
are they not at school ? They are not very well. Shall 
(foil) I fetch them ? I will (ic& will) fetch them. 

How is your sister? SBte beftnbet jid) 3f)re @#roefter ? Not 
very well, nid)t fetjr roofyl ; last Monday, toorigen SJiontag ; my 
letter, mctnen 23rief ; the children, bie JUnber ; in the garden, in 
bem ©arten ; why, roarum ; at school, in ber @d)ule ; to fetch, 

XV. 

Note. — As the personal pronoun in German must agree 
in gender with the person or thing it represents, the 
English pronoun it can only be rendered in German 
by eg/ when the substantive to which it refers is of the 
neuter gender in German. When it refers to a noun 
of the masculine gender, the nominative is tx f and the 
accusative ibn. When it refers to a feminine, the nom. 
and the acc. are fie. Examples : — 
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SBo tfl bag SDtefier ? Where is the knife ? <5g ift tyer, 
it is here. 3d) tjabe eg, I have it. 2Bo ift -mein ©d)um ? 
Where is my umbrella ? 3* will U)n fy>len, I will fetch 
it. #ter ift er, here it is. 2Bo ijl metne Ityr ? Where is 
my watch ? #aben ©ie fte gefefyen ? Have you seen it ? 
$ter ift fie, here it is. 

Where is the dog ? It is here. Where is it ? Here 
it is. Do you see it ? I see it. I have not seen it. 
Have you seen my umbrella? I have not seen it. 
Where is it ? It is not here. Have you eaten the apple? 
I have eaten it. Was it ripe ? Have you seen my watch ? 
I have not seen it. It is in your pocket. Where are 
my boots ? They are in the kitchen. Are they clean ? 
They are quite clean. I will fetch them. My children 
are ill. Can I see them ? They are in the next room. 
Your hat is too small. No, it is too large. 

The dog, ber £unb ; my umbrella, metnen ©cbirm ; the apple, ben 
pfel ; ripe, reff ; my watch, meine Uf)r ; in your pocket, in 3&rer 

Safdje ; my boots, meine Sttefeln ; in the kitchen, in ber JCfictje ; 

clean, rein ; quite, QQnj; can I, fanntd); in the next room, im 

nid)(ten 3immer ; your hat, 3&t 4>ut ; too small, ju flein $ too 

large, JU grof . 

XVI. 

Note.—<S& is also used as an indefinite pronoun, joined 
with all genders and numbers. Examples: — 

@g ift etn SKann in bem ©arten, there is a man in the 
garden ; eg ift etne g*au, it is a woman ; eg ftab ^noben/ 
they are boys ; eg ftnb fyeute mele fieute t)teo there are many 
people here to-day ; eg rooren geftern mele fccute f)itt, there 
were many people here yesterday. 
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There is somebody in the garden. Is it a man ? No, 
it is a woman. There are not less than six boys in the 
street. Are they little boys ? There are not many peo- 
ple here to-day. There are two foreigners at the hotel. 
Are they Americans ? No, they are Indians. 

Somebody, jemanb * in the garden, in bem ©arten ; not less 
than, nid)t mentger al£; in the street, in bet ©trafie ; little boys, 
Heine £naben ; not many people, nidjt oiele fteute ; two foreign- 
ers, jroei grcmbe ; in the hotel, in bem ©afi&ofe ; Americans, 
Timeutaner ; Indians, Snbianer. 

XVII. 

CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Obs.— Your is to be rendered by 3&t/ S&t*/ 3&I. 
Do you love your father ? I love ray father, and my 
mother. My bonnet is too small. Show me (mit) your 
bonnet. I will show you my parasol. Have you seen 
my watch ? Your watch is very pretty. My daughter 
has a pretty voice. Your daughter sings beautifully. 
I know your daughter very well. Our gardener is an 
Irishman. Your gardener is very industrious. My 
daughters are yet young. Are your daughters indus- 
trious ? Our neighbour has bought our horse. Your 
neighbour is a rich man. 

The bonnet, bet £ut ; the parasol, ber <Sonnenfd)irm ; pretty, 
(jubfd) ; a pretty voice, eine fc&bfdje ©timme ; beautifully, fefct 
fd)5n ; the gardener, bet ($artnet ; an Irishman, ein 3trl&nbet ; 
yet young, nod) jung ; a rich man, ein teid)et SQtonn ; the neighbour, 
bet 9tad)bat. 

XVIII. 

Our neighbours have sold their house. Have your 
neighbours sold their pictures ? My flowers are all 
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faded. Your flowers are beautiful. Where is my book ? 
Have you seen my books ? Your books are in (in with 
the dative) your room. My brother is very sad. His 
child is very ill. His children are very young. My 
uncle has a gold watch. His daughter plays the guitar 
very well. His daughters are all musical. My appetite 
is always good. 

Neighbours, 9tad)barn; sold, uerfauft; pictures, ©em&lbc* 
faded, &erblfif)t$ beautiful, fef)r fd)6n$ room, dimmer/ neut. ; 
•sad, traurig; the child, bag $tnb> pi. Me JfCinber; very young, 
fetyt jung* a gold watch, eine golbene Utjr$ to play, fpieten; 
the guitar, bte ©uitarre* all, al(e$ musical, muftCalifd) 5 appetite, 

ppetit, m. ; always good, immcr (Ult. 

XIX. 

ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Your bonnet is larger than mine. Mine is smaller 

than yours. Is your kitchen larger than mine ? Mine 

is smaller than yours. Your native country is also mine. 

Whose pen is this? It is mine. Is it yours? It is hers. 

It is his. This (bte6) is your garden. Is it yours ? 

It is mine. It is his. It is hers. My father is poor 

and yours is rich. This house is mine. Whose house 

is it ? It is mine. 

Your bonnet, 3t>* «$ut, masc; larger, ar&fer$ than, a(6; 
smaller, !leiner$ kitchen, JCud)e> f.; your native country, 3*)t 
23aterlanb> neut. ; also, aud) $ whose pen is this, roeffen gcber ift 
bit* $ this house, biefeG £au£ $ whose house, roeffen #au$. 

» 

XX. 

Is this my hat ? No, it is mine. It is hers. It is 
his. It is ours. Whose dog is this ? It is ours. Your 



Digitized by 



PROGRESSIVE EXERCISES. 



13 



father is an Englishman and mine is a German. Is 
yours a Frenchman ? No, mine is an Italian. I gave 
five guineas for my watch. How much did you give for 
yours ? I gave ten guineas for mine. Mine cost twenty 
guineas. Whose flowers are those ? They are yours. 
Are they (fmb e$) ours ? They are. Are these (ftnb bte$) 
your pictures ? They are ours. Are they yours? They 
are mine. 

The hat, ber £ut; whose dog is this, roeffen £unb ijl bte6$ an 
Englishman, ein (gngl&nber; a German, etn £eutfd}er$ a French- 
man, etn grati50fe$ an Italian, ein Staltcner* five guineas, funf 
©utnecn ; for, fur $ how much, nrie met ; to cost, toften $ whose 
flowers are those, weffen 23lumen finb ba$ $ your pictures, 3$re 
©em&lbe. 

♦ 

XXI. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Familiar Sentences. 

SDtefer 2Betn ijl gut, this wine is good; biefe Same ift 
reid?/ this lady is rich; jener ©djtrm ijl mein/ that umbrella 
is mine ; t)ier ftnb siren tfepfel $ nefymen ©ie biefe 11/ here are 
two apples, take this (one) ; tyier finb brei aSfidjer, nefcmen 
©ie biefe*, here are three books, take this one ; bte$ \\l 
biefelbe grau/ this is the same woman; id) fyabe nie einen 
foldjen 23ogel gefetjen, I have never seen such a bird ; »er 
ift ba$ ? Who is that ? 2)er jemge, weldjer eg S^nen fagte, ift 
ein 9?arr/ he, who told it to you, is a fool. 

This bread is very good. This water is fresh. Is this 
pen good ? This gentleman is very clever. That door 
s open. Is that lady married ? This house belongs to 
my brother. These pens are all good. This dress is 
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new. This (bie«) is the same lady. It is the same 
gentleman. Have you ever seen such a dog ? I have 
never seen such a shell. My brother has two such shell? 
He who said that, is wrong. 

The bread, bag 3Brob$ the pen, bie Jeter* the gentleman, feer 
£err$ clever, 0,efd)icft$ the door, bit &t?ur $ open, offen$ a lady, 
cine Damej married, oerfjeiratbet $ to belong, get)5ren$ pens, 
Sebetnj a dress, tin JUeib/ neut. ; new, neu 5 ever, je$ seen, 
gefetyen* the dog, ber £unb$ such a shell, fold) fine SBufdjel* 
two such shells, jroet foldje 2ttufd)eln$ is wrong, ftat Unrcdjt. 



XXII. 

[Rule. — The pronoun btef or bteg (also bag) is placed 
before and after the verb fenn without any distinction of 
gender or number. Examples: — bieg ijl meine Zo<S)ttx, this 
is my daughter ; bteg finb Stofen, these are roses ; toat ftkr 
Sucber ftnb bag ? What sort of books are those ?] 

This is my dog. This is my watch. Is this your 

hat ? This is your key. Whose hat i* this ? Whose 

flowers are those ? These are my flowers. What sort 

of pears are those ? 

My dog, metn £unb $ my watch, meine Uftti your hat, 3fcr 
£ut$ your key, 3bt ©djluffel* whose hat, meffen £ut * whose 
flowers, meffen 23lumen $ my flowers, meine SBlumen $ what sort 
of pears, mag fur SBtrnen. 



XXIII. 



RELATIVE PRONOUNS. 

[Rule. — Relative Pronouns remove the verb (in com- 
pound tenses the auxiliary) to the end of the relative (or 
dependent) sentence.] 
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Examples : — 

1. |>ter i(l bie Ufa roeldje id) gefauft tyabe, here is the 

watch which I have bought. 

2. £Meg ift bee ,Rnabe# con twldjem id) fprad), this is the 

boy of whom I spoke. 

3. JDie grau, beffen Stnb @ie faben, i|t tobt/ the lady, 

whose child you saw, is dead. 

4. Dec Sttng, weldjen ©tc mit gaben, i(t jerbrodVn, the ring, 

which you gave me, is broken. 

5. $te tftrfcbem roeldje Bit tyeute tauftcn, jmb nicfet rcif/ the 

cherries, which you bought to-day, are not ripe. 

6. £>er Snabt, wcldjem ©ie ba* ©elb gabem tfl £rant 5 the 

boy, to whom you gave the money, is ill. 

7. SDie Sutter, tt>eld)e <Eie gefauft fyiben, ijl nid)t friftf), the 

butter, which you have bought, is not fresh. 

Note. — The reader will perceive that the construction 
of the first three sentences is as in English : in examples 
4, 5, 6, the verbs gaben and fauften are at the end of the 
dependent sentence, and in example 7, the auxiliary is at 
the end of the dependent sentence.] 

Here is the book which I have bought. This is the 

man of (pon, dat.) whom I spoke. Here is the watch 

which you bought to-day. The gentleman, whose (beflfen) 

horse you saw, is dead. The glass, which you gave me, is 

broken. The ink, which you bought for me, is not black. 

The ink, which I have bought, is blue. The knife, which 

you gave me, is broken. This is the knife which I bought 

yesterday. The woman, whose husband you saw, is ill. 

Dead, tobt $ the glass, ba$ ®iai i broken, jerbrodjen $ the ink, 
bie £inte$ for me, fuc mid) 5 blue, blau$ the knife, bag 9)fefier$ 
the woman, bie grou 5 whose husband, beffen Sftann. 
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XXIV. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

What is that? It is a flower-pot. What do you say ? 
It is a nosegay. What is it ? It is a flower. What 
sort of flower is it ? It is a lily. Whose umbrella is 
this ? Which umbrella do you mean ? What sort of 
candles do you burn ? What sort of man is your gar- 
dener ? What sort of fish is that ? Which is your 
room ? What do you say ? Who has done that ? I 
know who has done it. Do you know who has done it ? 
I know it. What a pretty boy ! 

A flower-pot, etn 23lumentopf 5 a nosegay, etn S3lumen|traufj i 
a lily, einc Silte 5 an umbrella, ein <3dnrm$ to mean, metnen; 
candles, gtd)ter ; to burn, brennen $ a fish, ein gifd) 5 your room, 
3 b* Simmer $ a pretty boy, ein tjubfcfyer- $nabe. 

XXV. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

There is somebody at the door. Is there (ifl) any- 
body there ? There is nobody there. There is nobody 
at home. Yesterday there were very few people at the 
theatre. Have you no money ? I have none. Every 
one knows it. Have you seen every thing? I have seen 
nothing. Everybody should (foltte) drink water. One 
can travel to London for a pound. They say, we shall 
have a cold winter. In Germany they like good wine. 

At the door, cor bet 2^ur ; at home, ju £aufe ; people, geute ; 
at the theatre, in bem Sweater ; can, !ann ; to London, nad) 
fionbon 5 for a pound, fur ein |)funb (Sterling ; a cold winter, 
einen fallen SBinter ; to like, Ueben ; good wine, guten Sffietn. 
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XXVI. 

IRREGULAR VERBS resumed. 

[Let the following irregular verbs be learned: — netymen, 
to take ; beftgen/ to possess ; Meten* to offer ; bitten/ to beg ; 
bxingen, to bring ; benfen/ to think ; fangen, to catch ; fallen/ 
to fall ; erfcfcretfen/ to be frightened.] 

Did you take your German lesson this morning ? Yes, 
I took it at twelve o'clock. My uncle possessed formerly 
an estate in Switzerland. I have offered him a thou- 
sand pounds for it (bafur). He begged me to write to 
him (an tyn). All those birds I brought from America. 
Did you also bring some butterflies ? No, but I brought 
a few beetles. Did you sometimes think of me ? Our 
gardener has caught a starling. The poor boy fell off 
the tree. I was much frightened. Will you go with me ? 

Your German lesson, beutfdje ctton $ this morning, btefen 
SWorgenj at twelve o'clock, urn jnrtlf Utjr ; formerly, etjemalS ; 
an estate, cin ©Ut; in Switzerland, in bcr ©d)u>et$ a thousand 
pounds, taufenb ?>funb (Sterling ; all those birds, alle btefeS36gel ; 
from America, ©on tfmerif a ; also, aud)$ some butterflies, 
^<f)metterltnge $ a few beetles, eintge ,$Cdfer$ sometimes, juweilen j 
of me, an mid) 5 a starling, einen ©taar 5 the poor boy, bcr arme 
$nabe; off the tree, won bcm 23aumc; much, fefyr; with me, 
mit mir. 

XXVII. 

INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 
Obs. — The participles of these verbs do not take the augment ge. 

Did you ever feel such pleasure ? Our neighbour has 

left a large fortune. The affair is not yet decided. Have 

c 
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you received my letter ? Yes, I received it yesterday. 
I forgot to answer it* I shall not forget to visit your 
brother,* You promised me to visit my cousin.* I 
have commissioned my lawyer to sell my house. Have 
you well considered the affair ? I pity this poor boy 
much. 

To feel, cmpfinben ; a large fortune, cin grof e6 SBermSgen ; to 
leave, fytnterlaffen ; the affair, bic ©ad)e ; to decide, entfdjetben 
(irr.); to receive, crbalten or empfangcn $ to forget, cergeffen $ to 
answer, beantroorten 5 to visit, befud)en 5 to promise, mfpredjen 
(dat.); my cousin, meincn SSettcr ; to commission, beauftragen* 
my lawyer, meinen tfboocaten* to sell, ©etfaufen * to consider, 
uberlegen ; the affair, bic ©ad)c $ to pity, bebauern $ this poor 
boy, bicfcn acmen tfnaben. 

XXVIII. 

SEPARABLE COMPOUND VERBS. 

Obs. — The separation takes place only in the present and im- 
perfect, and in the simple tenses of the imperative mood. 

This lady looks very pale. Have you copied my 
letter ? I shall copy it to-morrow. Our house is burnt 
down. Half the town of Hamburgh is burnt down. The 
leaves of this tree have all fallen off. I cannot get away 
from my business. Look at this picture. Are you going 
out this morning ? I am going away to-morrow. This 



* The construction of the above sentences is as follows: — / 
forgot it to answer; I shall not forget your brother to visit ; you 
promised me my cousin to visit. 
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morning I rose very early. My brother went away yes- 
terday morning. Cut a piece of this cake. Have you 
begun to learn German ? I shall begin next week. 

This lady, biefe Same $ to look, au$\etyen 5 very pale, {cf)t blaf ; 
to copy, abfdjreiben ; niy letter, meinen S3rief ; to burn down, 
obbrennen ; half the town of Hamburgh, bic $ albe ©tabt Hamburg ; 
the leaves of this tree, bic 23l&tter btefeS SSaumeg ; to fall off, 
abfallcn > to get away, abf ommen ; from my business, von raeinem 
©efdjdftj to look at, anfe^enj this picture, btefeS ©emdlbej to 
go out, auSgefcen ; to go away, roeggetyen $ to rise, aufffrben $ very 
early, fetyr fruf) ; yesterday morning, gefhrn frity 5 to cut, ab* 
fdjneiben ; a piece, cin ©tuct $ of this cake, port btefem Jtudjen 5 to 
begin, anfangen, 

XXIX. 

THE PASSIVE VERB (Simple Tense). 

Obs. — The passive verb is conjugated with the third auxiliary 
verb werben. 

Your bonnet is admired by every body. It is much 
admired. My flowers are admired by many people. 
Your horse was sold for fifty pounds. The Germans are 
very well received in England. Your son is much es- 
teemed for his good behaviour. He is praised by every 
body. Our horses were sold for forty pounds. We 
were blamed on that account by all our friends. The 
poor boy is laughed at every day. I was very well re- 
ceived at Paris. 

To admire, bettUinbern; by everybody, oon jebermann; by many 
people, oon mefen fceuten; to sell, oertaufen; for fifty pounds, fur 
funfjig $)funb Sterling; the Germans, bie £eutfa)en; to receive. 

c 2 
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empfangen; to esteem, ad)ten; for his good behaviour, fur fcin 
gutefi JBetragen; by everybody, t>on jebermann; to blame, tabelrt; 
on that account, bejtyatb; by all our friends, toon alien unfern 
greunben-, the poor boy, bcr acme #nabe; to laugh at, au$lad)en ; 
every day, jebcn Za%. 

XXX. 

THE PASSIVE VERB (Compound Tense). 

Obs. — The participle of compound tenses is worbeit/ not geroorben. 

This paper has been made in Bath. The performance 
of your daughter has been much admired. By whom 
has this house been built ? In three weeks our house 
will be sold. In that case our garden will not be sold. 
In England I have been treated with great kindness. I 
have never before been asked. Under other circum- 
stances the house would not have been sold. Our country 
house has been sold for four hundred pounds. This pa- 
per has been much recommended to me. 

This paper, biefeS Ropier-, to make, mad)en; the performance, 
ba§ Spiel; of your daughter, 3fyrer &od}ter; to admire, bemun* 
bern; by whom, oon mem; in three weeks, in bret 2Bod)en-, in 
that case, in bem galle ; to treat, befyanbeln ; with great kindness, 
nut meler ©ute; never before, memal6 corner; under other cir- 
cumstances, unter anbern Umft&nben; to recommend, empfetylen; 
much, fe^r. 

< 

XXXI. 

NEUTER VERBS (with ©cnn). 

I have remained at home all day long. This morn- 
ing I rose very early. My landlord has gone out. 

> 

I 
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Have your plants grown well ? Is your father gone to 
London ? Have you remained long in Frankfort ? 1 
have remained there a week. Our coachman has fallen 
from his horse. The whole family has gone out in a 
carriage. 

To remain, bleiben; all day long, ben (jonjen Sag; to rise, auf* 
fretyen; my landlord, metn #au«berr; to go out, auSgetyen; your 
plants, 3f)?c 3>flanjen; to grow, wadtfen; well, gut; to go, getyen 
or teifen; to remain, bleiben; long, lange; our coachman, unfet 
£utfd)er; to fall, fallen; from his horse, t>on fetnem ^Pferbe; the 
whole family, bie ganje gamilte; to go out in a carriage, auSfatyren. 

XX.XII. 

NEUTER VERBS (with £abert). 

I have slept all night. The clock has struck ten. 
The rushlight has burnt six hours. Our fire has burnt 
all night. We have laughed heartily. Have you spoken 
to the stranger ? The young lady has danced all night. 
She has suffered much. 

To sleep, fd)laf en $ all night, bie ganje *Rad>t $ the clock, bie 
©locfe* to strike, fd)lagen$ ten, jetyn$ the rushlight, baS $Rad)t* 
U4)t$ to bum, brennen* to laugh, lacf)en$ heartily, t)erglid)$ to 
the stranger, mit bem gvemben $ the young lady,bie junge £5ame $ 
to dance, tanjen* to suffer, leiben (irregular). 

REFLECTIVE VERBS. 

I am glad to see you very well. Sit down a little. 
You may (@ie t&nnen) depend upon me. I depend 
entirely upon you. The young man bathes daily in the 
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Thames. You are mistaken. I shall apply to you. I 
console myself with you. I flatter myself with the hope 
to satisfy you. 

To be glad, ffd) freuen $ to remember, ftd) erinnern (genitive) ; 
to sit down, ftd) fefcen* to depend, fid) aerlaffen (auf with the 
accusative); entirely, g&n5lid)$ the young man, bet junge Sftannj 
to bathe, fid) baben$ daily, t&glid); in the Thames, in bcr £t)emfe$ 
to be mistaken, ftd) trxen $ to apply, ftd) roenben $ to, an (with 
the accusative) ; to console one's self, ftd) tr&fien ; with you, mit 
Sfynen $ to flatter one's self, fid) fd)metd)eln $ with the hope, mit 
ber £offnung $ to satisfy, befriebtgen. 

XXXIV. 

AUXILIARY VERBS OF MOOD* 

2Bollett. 

Will you go with me ? I will take a walk. Will 
you stay at home ? What do you want ? I wanted to 
tell you something. Will you eat something ? 

To take a walk, cinen ©pajtergang madjen-, to stay at home, ju 
«£aufe Meiben-, to tell, fagen (dat.); something, etwaS; to eat, 
cffen. 

XXX v.— gjt 6 g c n. 

Do you like strawberries? I do not like them. 
Would you like to do it? I do not like to go out. 
Would you like to remain at home ? You may do it. 

Strawberries, (Srbbeeren; to do, ttyun; to go out, au6ge$en; 
to remain at home, 511 ^>aufe bleiben. 



* After the auxiliary verbs of mood, all infinitives are used 
without ju: as, 3d) roollte cincn SBrief fdjreiben/ 1 wantedito write 
a letter. 
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XXXVL— jt&nnen. 

I could not believe it. Can you believe it ? I cannot 
believe every thing. Can you see ? May I have the 
pleasure ? I could tell you. 

To believe, fllauben ; every thing, alUS ; to see, fefcen ; the 
pleasure, ba$ Sergnugen. 

XXXVIL— ©urfen. 

I dare not eat. I dare not eat anything. May I 
ask you ? I dare not drink any wine. You may know 
it. I was not allowed to go out (say: I dared not 
go out). 

Not anything, md)t$; not any wine, letnen SBktn. 

XXXVIII. — ©oil cn. 

Shall I do it ? Shall I go with you ? You should 
go out. The queen is said to be arrived. A good child 
ought to obey his parents. You should go to church. 

To arrive, anfommen; a good child, etlt gutc« 5Unb; to obey, 
flc$ord)en; his parents, fcincn (Sltern. 

XXXIX. -3Ruffen. 

I must go out. I was obliged to go out. Were you 
obliged to go ? You must do it. Must I stay at home ? 
Your brother must be very rich. 
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XL.— fcaffcn. 

Let us go out. Let us take a walk. Did you let 
your son go out ? Let him go. I have had a new dress 
made. 

Your son, Sfcren ©O&tt; a new dress, tin neueS tfleib; to have 
made, mad)en (affen. 

For further use and peculiarity of the above seven 
verbs, see the Author's Grammar. 

XLI. 

DECLENSIONS OF SUBSTANTIVES. 

G5» The plan of declension adopted by the author in his gram, 
mar is that of Dr. Noehden. 

First Declension. 

The mother and the daughters are gone out. Take 
these flowers; they are roses and lilies. I have fulfilled 
my duties. How many daughters have you? Your 
daughter sings like a nightingale. There are many 
towns in England. There are many ladies in Bath. 
My hands are cold. The times are very bad. I have 
two watches. Have you any sisters ? Have you any 
peas in (dat.) your garden? Yes, and we have also 
beans, onions and potatoes. Have you many pears ? 
Not many, but we have strawberries, currants and 
cherries. 

The mother, tie SKuttcr; the daughter, bte Socfytet; are gone 
out, ftnb au$gegangcn; to take, netymen; the flower, tic Sttttmc; 
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the rose, bie SRofc; the lily, tic Silie; to fulfil, erfuUen; the 
duty, tie $)flid)t; how many, roie triele; to sing, jtncjen; like a 
nightingale, ttrie cine SftadtfigaU; many, fliete; the town, tie 
©tabt; a lady, eine 2)ame ; the hand, tie £anb; the time, bte 
3eit; bad, fd)led)t; a watch, eine Ityr; peas, (grbfen; in your 
garden, in S&rem ©arten; also, aud); a bean, eine 23o$ne; an 
onion, eine Snriebel; a potato, eine JCartoffel; a pear, eine 
23irne; a strawberry, eine (Srbbeere; currants, So^onnUbecren; 
a cherry, eine -Ktrfdje. 

XLIL 

Second Declension. 
Give me two apples. My brothers are not at home. 
Where are my boots ? Give me a plate and two spoons. 
The English learn German very quickly. There are 
many poets in Germany. I have bought two penknives. 
I have two gardens. My eyes pain me. Where are my 
slippers ? Have you many apples in your garden ? 
The peasants of Germany are very industrious. The 
rooms of this house are very small. Have you seen my 
keys. 

An apple, ein 2Cpfet/ masc; the brother, ber SBruber; the boot, 
ber@ttefel; the plate, ber Seller; the spoon, ber S5ffel; the 
English, bie (Sngl&nbet; very quickly, fel)r fd)nell$ the poet, bee 
SDid)ter$ the penknife, bog gebermeffer* the eye, ba« 2Cuge$ 
pain me, fd)merjen mid)$ the slipper, ber ^antoff el J a peasant, 
ein fSauex, masc; of Germany, in ®eutfd)tonb $ very industrious, 
fe&t atbeitfam $ the room, ba$ dimmer $ very small, fefct flein $ 
the key, ber ©djlftffel. 

XLIII. 

Third Declension. 
The boys have shot a hare. How many hares have 
you seen ? The earls are just arrived. There are 
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many lawyers in England. The students are not yet 
arrived. The slaves have become Christians. All men 
wish to become happy. The soul of man is immortal. 
The soldiers will soon arrive. My nephews are now in 
Germany. Have you seen the student ? I have seen 
the soldiers. The Germans in London are very numerous. 

The boy, bet flnabe $ shot, a,efd)oflen (from fdjiefen, to 
shoot); the hare, ber #afe $ the earl, ber ©raf$ just, fo ebenj 
to arrive, anfommen $ the lawyer, ber tfbeocat $ the student, ber 
©tubent $ the slave, bet ©claoe $ the Christian, ber (Sfyrtfi ; all 
men, Qlle 9Dtenfd)en$ the soul, bte €>eele; man, ber 9Henfd)$ 
immortal, unfterblid) $ the soldier, ber Solbat $ the nephew, ber 
9teffe * in Germany, in £)eutfd)lanb \ the German, ber £eutfd)e $ 
very numerous, fe&r 5af>treid|. 

XLIV. 

Fourth Declension. 

(a) Plural in e. 

Our child has three teeth. Has your father many 
horses ? The brooks in Switzerland are very numerous. 
The officers of this regiment are all Englishmen. The 
tables in our house are too small. I like eating nuts. 

The child, bad Mnb-, the tooth, ber 3atyn$ the horse, baS 
*J)ferb i the brook, ber ©ad) $ in Switzerland, in ber ©d)tt>et$ * 
the officer, ber Officer $ the regiment, ba$ ^Regiment $ all English- 
men, alle <5na,l&nber$ the table, ber £ifd)$ in our house, in 
unferm £aufe $ too small, ju flein $ I like eating, id) efle gern ? a 
nut, eine 9tu|). 
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XLV. 
(b) Plural in er. 

Your children are in the forest. Have you many 
books ? The leaves of this book are dirty. The forests 
of Germany are very large. The houses in England are 
very comfortable. The owner of this house has many 
estates. The villages in England are very pretty. 

The child, bad $inb J in the forest, in bem SBalbe; many, 
mele; the book, bad 93ud)$ the leaf, bad SBlatt; dirty, fdmmfciaj 
the forest, bcr 3&alb $ of Germany, in 3)eutfd)lanb ; very large, 
fefyr, grofj the house, bad *£>aud$ very comfortable, fefjr bequem> 
the owner, ber (Stgentyfimer $ the estate, bad©Ut$ the village, 
bad Dorf. 

XLVI. 

SUBSTANTIVES EXPRESSING WEIGHT, 
MEASURE, AND NUMBER. 

[Rule.— Substantives expressing weight, measure, or 
quality, are only used in the singular ; they require the 
words following them in the nominative, instead of the 
English of] 

I want six quires of paper. Give me two sheets of 
paper. Yesterday I bought two dozen of lemons. I 
drink every day two glasses of wine. Here are three 
ounces of sugar. I buy every month a pair of gloves. 
I have drunk six cups of tea. This morning I drank 
three glasses of water. 
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I want, id) braud)e $ a quire, fin 23u$/ n.; a sheet, ein ©Oflen, 
m.; a dozen, ein SDufcenb* a lemon, cine 3ttrone$ everyday, 
jeben 3ag; a glass, ein ©tad 5 an ounce, ein £olfy$ sugar, 3ucfec$ 
every month, jeben SKonot; a pair, ein paat$ gloves, ^anbfd)U^ej 
a cup, eine Za\\t * three, brei. 

XLVII. 

DECLENSION OF ADJECTIVES. 
First Form. 

The prudent man. The man is prudent. The poor 
child. The child is poor. (The) white bonnets are now 
the fashion. The English ladies wear many diamonds. 
The German ladies are very industrious. Alexander 
the Great was not grateful towards his friends. To whom 
does this great dog belong ? Every good child loves his 
father. Every good father loves his children. I am not 
so old as you. 

Prudent, llug$ the man, ber Sttann* white, Weil? $ the bonnet, 
bet £ut (pi. £ute); the fashion, 3Kobe$ English, (Snglifd)* a 
lady, eine £)ame $ to wear, tra^en $ many diamonds, mele £ia» 
manten* grateful, banfbar* towards his friends, gegen feint 
greunbe ; to belong, ge^6ren. 

XLVIII. 
Second Form. 

An old friend. A large horse. A little dog. A 
pretty cat. My little brother. A good child. A true 
friend. A pretty girl. Your little sister. Our little 
brother. A poor man. A soft bed. A diligent boy. 
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My dear old friend. Have you a good apetite ? Will 
you eat an apple ? Here is a very good one.* This is 
an excellent book. (The) war is a great evil. 

Old, alt} large, grof* \ little, llein$ a cat, eine JTage; pretty, 
tjubfd) 9 true, treu $ the girl, ba§ 9R&bd)en ; soft, tveid) i a bed, 
ein fScttt neut.; dear, liebj an apple, etnen 2Cpfel 5 excellent, 
Dortref flicl) 5 the war, ber tfrieg; an evil, ein Uebel. 

XLIX. 

ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY. 

Have you seen the foreigner? I saw a foreigner. 
The servant is gone out. My servant is not at home. 
Have you a good servant ? Who is that gentleman. I 
believe he is a German. He is a relative of mine. The 
Germans in London are very numerous. Who is that 
man ? He is a traveller. The traveller is just arrived. 
Are the travellers arrived ? 

The foreigner, ber grembe 5 a foreigner, cin grember $ the ser- 
vant, ber SScbiente-, gone out, auggegangen-, to believe, glauben; 
a relation of mine, (in SSett&anbter Don mtr; very numerous, 
fefjr jat)lreid); a traveller, cin SReifenber; the traveller, ber 
SReifenbe. 

L. 

THE COMPARISON OF ADJECTIVES. 

[Rule. — The comparative and superlative are in Ger- 
man subject to the same declension as the positive.] 

* One, after an adjective, is never expressed in German. 
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I am poorer than you. To-day the weather is finer 
than yesterday. You are more diligent than you were. 
I was more successful in Paris than in London. These 
strawberries are sweeter than I thought. I am older 
than you. My house is smaller than yours. Europe is 
smaller than Asia. France is larger than England. 
Germany is colder than France. Your mother is more 
weak than ill. 

Than, atS; successful, QlMlid); these strawberries, btefc <5rbs 
beer en; sweet, fu& ; than I thought, al§ td) bad)te; France, 
granfretd); Germany, £eutfd)lanb. 



LI. 

SUPERLATIVE. 

My brother is the best swimmer in England. My 
greatest pleasure is to make others happy. This is the 
largest tree in England. Schiller was one of the great- 
est poets of Germany. This is the finest house in London. 
The English manufactories are the best in the world. 
The Danube is the largest river in Germany. Switzerland 
is the most beautiful country in Europe. The ostrich 
is the largest bird. I like best to drink water. In the 
morning I am most cheerful. 

The swimmer, ber etytoimmer; others, onbere; to make, *u 
madjen; large, Qxoh the poet, ber £td>ter ; the English manufac- 
tories, bte englifcfjen gabrifen; in the world, in ber 2Belt- the 
Danube, bie Sonau; the river, ber glug or @rrom ; Switzerland, 
bte©d)n>ei&; the country, bag 2anb; the ostrich, ber<3trau§- 
I like best to drink, id) txinU am liebflen; cheerful, munter 
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LII. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE 

GENITIVE. 

There are beautiful walks outside of the town. 
Not far from the town is a large forest. During the 
night it rained much. During the storm we were at 
church. Notwithstanding the rain we went home. By 
means of a ladder the boy climbed up the tree. Let us 
remain on this side of the river. Above the castle there 
is a beautiful view. On the other side of the grave 
dwells eternal peace. 

Beautiful walks, fetyr fd)5ne ©pajierg&nge; outside, auferljalb; 
not far,unn>eit; a large forest, etngro&er 2Balb; during, ro&tyrenb; 
the night, bte 9iad)t; to rain, regnen; the storm, ber ©turm; 
notwithstanding, ungeadjtet; to go home, nad) #aufe gefjen* by 
means, Dermitteljt; the ladder, bie Ceiter; to climb, llettern; 
up the tree, ben 95aum fyinauf; to remain, bleiben; on this side, 
bie6feit$; the river, ber Slufj; above, oberfyalb; the castle, bafi 
©d)lof; there is, ijl; a beautiful view, cine fd)5ne 2Cusftd)t; on 
the other side, jenfeitg; the grave, ba§ @)rab; to dwell, tt>ot)nen; 
eternal peace, enriger griebe. 

LIII. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIVE. 

Here is a boy with (mit) two monkeys. The flowers 
are in (in) the garden. Will you take a glass of wine 
with (mit) me ? With much pleasure. Let us go to 
(ju) my brother. Will you go with me ? The booksel- 
ler spoke to (mit) me about his books. He went out of 
the house just now. I believe he is gone to his brother. 
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Do you live with (bci) your brother ? To-day I am going 
to my tailor. To-morrow I shall go with you to the 
shoemaker. Your servant went out of the house just 
now. Is he going to the butcher ? Of (oon) whom did 
you buy this meat ? I bought it of your butcher ? Of 
whom do you speak ? I am speaking of my coachman. 
Have you any news from (con) your sister ? 

A boy, cin $nabe; the monkey, ber 2Cffe (3) ; to take, nefymen; 
with much pleasure, mit indent SSergnugen; the bookseller, ber 
S3ud)t)dnbtcr; about, oon; out of, au6; just now, foeben$ the 
shoemaker, ber @d)iu)mad)et ; your servant, 3l)t 23ebtenter; the 
butcher, bet @d)lad)ter; this meat, biefefi Sleif ct) ; the coachman, 
bet Jtutfdjer; any news, 9tad)rid)ten. 

LIV. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE 
ACCUSATIVE. 

* Alexander the Great was not grateful towards (gegen) 
his friends. We went through (burd)) the whole city of 
London. For (fur) whom do you knit those stockings? 
I am knitting them for my little brother. The English 
are very good to (gegen) the poor. They are very well 
disposed towards (gegen) foreigners. I cannot live with- 
out (otjne) books. Did you travel to (nod)) Germany 
without a passport ? Without a passport you cannot 
travel in Germany. Here is a letter for you. 

The great, bet grofe ; grateful, banfbar-, the whole city of Lon- 
don, bie ganje ©tobt Sonbon; to knit, fhicfen*, those stockings, 
biefe ©trumpfe; well disposed, gut gefinnt; the passport, ber 

\ 



Digitized by 



PROGRESSIVE EXERCISES 



33 



LV. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIVE 

OR ACCUSATIVE. 

There are not less than six boys in (in) the street. 
Let us walk into (in) the street. I have been to (in) 
church this morning. To-day we are all going to church. 
Your father is now in (auf) the country. When does 
your father go to the country ? Why are the boys not 
in the room? Let us walk into (in) the room. Have 
you been at (in) the theatre ? I never go to (in) the 
theatre. Where is my umbrella? It stands behind 
(Winter) the pianoforte. No, it is in the kitchen. I beg 
your pardon, it is under (untcr) the sofa. Put it upon 
(auf) the chair. Do you think of (an) me sometimes? 

Not less, ntd)t meniger; than, al§; the street, bie ©trape; to 
walk, gct)en; the country, bag Sanb (4); the room, ba§ dimmer 
(2); my umbrella, mein <Sd)irm (4); to stand, ftefyen; the 
pianoforte, bag gortepiano; the kitchen, bie &ud)e; I beg your 
pardon, id) bitte um SBerjeifyung; the sofa, bee <2opt)a; the chair, 
bet ©tuf)l (4); sometimes, jumeUen. 

LVI. 

THE GERMAN CONSTRUCTION. 

[Rule. — A principal sentence formed by the aid of a 
simple tense, and in direct order of construction, is gene- 
rally arranged as in English. Examples : — 

2d) bin mube/ 1 am tired. 

23atf) ift eine fa^bne ©tabt/ Bath is a beautiful city. 
#\a ift 3fyt JguU here is your hat. 
SHein ©o^n ift fe^r. fleigio,, rny son is very diligent. 
<5r ift immer aufriebem he is always contented-] 

D 
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I am here. (The) tea is ready. The bee makes honey. 
The bee has a sting. My sons are at school. I am always 
contented. The man comes from Paris. All men are 
mortal. Are you ready ? I am quite ready. Give me 
your pen-knife. It is three o'clock. London is the 
largest city in Europe. 

Ready, ferttfl/ berett; the bee, bie SBtene; to make, madjen-, 
honey, $onig; the sting, bet @tad)el (2) ; at school, in ber 
©d)Ule; all men, alie 2Renfd)en* mortal, fterblid); quite, flanj; 
three o'clock, brei U&r; city, <5tabt. 



LVII. 

[Rule. — When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at 
the end of the sentence. Examples :— 

3d) tyabe 3t)ten ©ruber gefefpm I have seen your brother. 
Sftcin greunb tft fetjr Iran! gemefen/ my friend has been 
very ill. 

3* bin in £>eutfd)lanb (jeroefen, 1 have been in Germany. 
Stnb 3(jvc (Sd)tpejlern }e in SDeutfd)lanb (jeroefen ? Have your 
sisters ever been in Germany ?] 

Have you ever been in France ? I have been there 
twice. I have just bought a horse. My brother has 
likewise bought a horse. Have you seen my collection 
of shells ? Will you give me a glass of water ? Where 
have you been this morning. I have been to (in) church. 
I shall go to church this evening. 

Ever, je; twice, jweimal; likewise, gleidrfaltt ; my collection 

of shells, meine Sftufdjelfammlunfl ; the church, bie tfircfce. 
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LVIII. 

[Rule. — The dative usually precedes the accusative ; 
but if the accusative be a personal pronoun, it precedes 
the dative* 

(Sr t)at mtr ben SBnef gegeben* he has given me the letter. 
<5r t>at ilpn feinem SBater gegeben/ he has given it to his 
father. 

G£r gab iljn mir, he gave it to me.] 

Have you given the cloth to the tailor ? I have given 
it to him. Has he given you the coat ? He has given 
it to me. He gave me the coat. I gave him the cloth. 
Did you give him the money ? I gave' it to him. I gave 
him the money. Shall you give your horse to your son ? 
I shall give it to him. To whom shall you give it ? I 
shall give it to my son. 

The cloth, bag £ud); the tailor, be* ®d)netber; the coat, bet 
*Kotf ; the money, ba6 ©etb. 

LIX. 

[Rules. — Adverbs of tkne and adverbial substantives 
of time stand before those of place. Examples : — 

3d) war geftern in Sonbom I was in London yesterday. 
3d) gc^e morgen nad) 23riftol/ I am going to Bristol to- 
morrow. 

34 tperbe btefen SHorgen nad) 95riflol grtjen, I shall go to 
Bristol this morning. 

d 2 
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Adverbs of time and adverbial substantives of time 
also usually stand before the object. Example : — 

3* fabe $eute jmei SSricfe gcfArieben/ 1 have written two 
letters to-day.] 

I shall go to London to-morrow. Are you going to 
London to-day ? I am going to London this afternoon. 
I shall go to Paris next Wednesday. Do you go to 
Paris sometimes ? I go there (ba#n) every year. I 
have lost my umbrella this morning. Have you lost 
anything to-day ? I have lost my watch this afternoon. 
I was at (auf) a ball last night. My friend was in 
London a few weeks ago. I shall go to France in a few 
days. I shall buy a new umbrella to-day. We shall 
sell our house to-morrow. 

This afternoon, btefen 9tad)mtttaQ; sometimes, JUWeiten; to 
lose, Bcrliereti; any thing, etroaS; last night, tjorigen tfbenb; a 
few weeks ago, do? eimgen 2Bod)en. 

LX. 

[Rules. — Cases with prepositions usually stand after 
other cases. Examples: — 

2)et SSebtente trug ben Stocf ju bem @d)netber, the servant 
carried the coat to the tailor. 

3d) fd)ricb cinen S3rief an meine @d;roefter/ 1 wrote a letter 
to my sister. 

Adverbs can never be placed between the nominative 
and the verb. Examples: — 

3d) war nicmalS in fRom, I never was in Rome.] 
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Have you written the letter to your friend ? Yes, I 

wrote it this morning. Have you carried the parcel to 

the merchant? Yes, I have. We never eat meat in 

the evening. I always drink water at dinner. I 

seldom drink wine. I never was in America. I never 

drink wine without water. 

To your friend, an 3f)ren greunb; to carry, tragen; to the 
merchant, ju bem £aufmann; meat, gleifd); in the evening, be$ 
2Cbenb6; at dinner, bet £ifo>; without, ofyne. 

LXI. 

[Rule. — Reflective pronouns precede other cases of 
the sentence. Example: — 

(Sr f)Qt fid) nut fetnem S3rubec wrfStynt, Jie has reconciled 
himself with his brother.] 

I remember your brother very well. I shall dress 
very soon. I bathe every morning in the river. You 
expose yourself to great danger. Take pity of this poor 
boy. 

To remember, fid) erinnent (governs the genitive of the person); 
to dress, fid) anflefben; to bathe, fid) baben; in the river, in bem 
gluffe; to expose one's self, fid) au§fe§ert; to great danger, grofcr 
©efa&r; to take pity, fid) crbarmcn (genitive). 

LXII. 

[Rule. — Negatives used with simple tenses are generally 
placed last, but with compound tenses immediately before 
the infinitive or participle. 

3d) fat) 3fcen SBrubet nid)t, I did not see your brother. 

3<fy fat) tyn nid)t/ 1 saw him not. 
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3d) fabe S^ren ©ruber md)t gefetjen, I have not seen your 
brother. 

3* $abe u)n nid>t 0efe&«m 1 have not seen him.] 

Did you not see my son ? I did not see him. You 
will not see him to-day. I have never seen the queen 
of England. I have not seen her. Does it rain to- 
day ? It does not rain. Jt did not rain yesterday. 

To see, fe$en; the queen of England, tie £6niginn son ©nfllanb. 

LXIII. 

[Rule. — When the negative refers to only one part of 
the sentence, md)t is placed before that part. Ex.: — 

2Hein ©ruber ift nic&t $u $aufe, my brother is not at 
home. 

(Sr mirb md)t Dot 6 Ityt fciet fettn, he will not be here 
before six o'clock. 

3d) fyabe nidbt alle meine S3ud)er werfauft/ 1 have not sold 

all my books. 
3d) mag nid)t fp&t fpeifen/ 1 do not like to dine late.] 

Does your brother not come home to-day ? He does 
not come home to-day. I saw your brother, but not your 
sister. My children dare not go out alone. I have not 
told you every thing. 

To come home, nad) £attfe fommen; darcburfen; alone, allein; 
everything, alle 6. 

LXIV. 

[Rule. — In the following phrases the infinitive in the 
second part of the sentence stands at the end, and requires 
the preposition $u before it. Examples : — 
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3d) t)atte bag &ergnua,em 3^en SBrubet gu (efcen/ 1 had the 
pleasure of seeing your brother. 

3$ fcabe bag &ergnfia,en ge^abt, mtt Sfcer gdjroeftcr gu 
tangem 1 have had the pleasure of dancing with your 
sister. 

£aben ©ie bie ©ute/ mir gu [ageti/ have the kindness to 
tell me. 

SBollen ©tc bic ©ute fytben, mir gu fagen/ will you have 
the kindness to tell me. 

I have often had the pleasure of seeing your father. 
Tell the boy to fetch my stick. I shall have the plea- 
sure of going out with you. I will conduct you to the 
park, in order (urn) to see the flowers. Have you seen 
our new house ? I have not seen it, but I hope to see 
it soon. I went into a shop to buy a new hat. I re- 
mained at home in order to write a letter. 

The pleasure, bag 23eranugen; to tell, fagcn (dative); to fetch, 
tjolcn; my stick, met tie n ©toct; to conduct, fujjren; to the park, 
in ben tyavl; our new house, unfer ncueg £au6; into a shop, in 
eincn fcaben; a new hat, eincn ncuen $ut; to remain, bleiben. 

LXV. 

[Rule. — When a principal sentence does not begin 
with the subject (or governing nominative), it is called 
an inverted sentence, in which case the subject must 
stand after the verb. 

Note. — When a verb is used in a compound tense, the 
nominative or subject is placed after the auxiliary verb, 
and the infinitive or participle stands at the end of the 
sentence. Examples : — 
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2ttorgen gefje id) nad) Berlin/ to-morrow I go to Berlin, 
©ejtern tvat id) in Setp&tg/ yesterday I was at Leipzig. 
9Md)fte SBocfte rcevbe id) nad) guantfurt ge^ert/ next week 
I shall go to Frankfort.] 

To-day I shall go to church. Next year I hope to 
learn German. In Berlin I have only one friend. 
Yesterday it rained much. Now we are all going home. 
After dinner we took a walk. Towards the evening we 
became sleepy. The next morning we were very tired. 
To-morrow we shall stay at home. 

To church, in tie £trd)e; to learn German, beutfd) }U lernen; 
much, met; all, alle; after dinner, nad) &i fd)e ; to take. a walk, 
einen ©pafltetgang macrcn; towards the evening, gegen 2Cbenb; 
the next morning, ben n&d)ften SMorgen; to stay at home, ju $aufe 
bleibcn. 

LXVI. 

[Rule. — Prefixed particles and prepositions of separable 
compound verbs are separated from the verb, and placed 
at the end of the whole sentence. This separation how- 
ever takes place only in the present tense, in the imperfect, 
and in the simple tenses of the imperative mood, and only 
in priucipal sentences. Example : — 

1. >Dte (Sngtflnber fpredjen baS £eutfd)e fetyr gut aug/ the 

English pronounce German very well. 

2. 2Barum nctjmen Bit 3f)wn #ut nidjt ab ? Why do you 

not take off your hat ? 

3. SJlcinc Sante tjt fo cben auggegangen, my aunt is just 

gone out. 

•4. £aben @ie bte Sfjur sugefdjloffcn ? Have you locked 
the door ? 
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06*.— In the first two sentences the separation takes place be- 
cause the tenses of the verb are simple, but in the two last sentences 
the tenses of the verb are compound, and therefore there is no 
separation.] 

Shut the door. I have shut it already. Wind up 
your watch. I have just wound it up. Why does the 
boy not come back ? He will soon come back. Last 
night I fell asleep in the arm-chair. 

To shut, $umad)en; the door, bte Sfcftr; to wind up, aufjiefcen; 
to come back, surftcti ommen ; to fall asleep, cinfd)taf cn ; in the arm- 
chair, in bem &e$nfhtyl. 

LXVII. 

[Rule.— Interrogative pronouns and adverbs are often 
used in a relative sense, in which case the verb stands at 
the end of the sentence. Examples : — 

Inter, ©er. t)at e$ gettyan ? Who has done it ? • 

Rel. ©agen ©ic mix, roet e$ getyan t)ati tell me who has 
done it. 

Inter. SBo ijl bet nabe gwefen ? Where has the boy 
been ? 

Rel 3cf) roeifj n\ti)t, mo tt gewefen ifr I do not know 
where he has been.] 

Who is that man ? Tell me who that man is. I do 
not know who he is. What o'clock is it ? Can you tell 
me what o'clock it is. 

That man, biefer SXami; tell me, fagen $U mir; what o'clock, 
wit ml Ityr. 
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LXVIII. 

[Rule. — Some conjunctions remove the verb (in com- 
pound tenses the auxiliary) to the end of the dependent 
sentence.] 

I will stay here, that (bamit) you may have a com- 
panion. I shall stay here, till (bi$) your son comes 
back. Did you ask the foreigner, whether (ob) he has 
been in Switzerland? He walked so fast that (baf) he 
became quite ill. I shall go with you if (wcnn) you will 
walk slowly, 

A companion, *inen ©efeUfcfyafter; to walk, ge$en; so fast, fo 
fdjnett; slowly, langfam. 

LXIX. 

[Rule. — In dependent sentences beginning with a 
relative pronoun, the verb (in compound tenses the 
auxiliary) is placed at the end of the dependent sentence. 
Examples 

JDer iDlantt/ mltyx geftern fyiec war, ijl ein granjofer the 
man who was here yesterday is a Frenchman. 

3* fafc eine jDame* toelcfee je^n 3cu)re in 9tom geaefen ift/ 
I saw a lady who has been ten years in Rome.] 

I know a man who has been four times in China. 
The gentleman who sits there is a Pole. The coach in 
which I travelled was very small. The man, of whom 
I bought those shells, is a Jew. Is that man, who was 
here yesterday, a sailor ? 
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To know, fennen; four times, trier mal; the gentleman/ ber 
«£ert; to sit, pften; the coach, Me JCutfdbc; to travel, reifcn; 
small, fletn; those shells, biefe SRufdjeui; a Jew, etn 3ubc; a sai- 
lor, ein SBtotrofe. 

LXX. 

[Rule. — When a dependent sentence beginning with a 
conjunction is placed before a principal sentence, the 
latter requires the nominative after the verb. Ex : — 

<5f)e id) in baS Concert getye merbe td) etwa$ effcn/ before I 
go to the concert I shall eat something. 

9lad)bem tnir gefpeijt fatten* gtengen n>ir auf bad fcanb/ after 
we had dined we went into the country. 

^ettbem id) in fBaty bin* bin id) nod) nie im Ztyatzv gemefen, 
since I have been in Bath I have never been at the 
theatre.] 

Before I go to bed I must eat something. After I 
had finished my work I took a walk. Whilst I was 
writing a letter, your brother came into the room. Before 
I go out I must speak to you. When I arrived in Lon- 
don I was very ill. 

To go to bed, ju 33ette gefyen; to finish, beenbtgett; my work, 
mcinc Xrbeit; to take a walk, einen ©pajiergang ma$en; whilst, 
w&tyrenb; when, aU. 

LXXI. 

[Rule. — When dependent sentences beginning with 
wcnn/ ba t M, mil* obglcid), obfcbon, are put before principal 
sentences, the latter generally begin with fo* and the subject 
stands after the verb. Examples: — 
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SSknn ©ic in ba8 ©oncert #f)en/ fo flc^e id) aud)/ if you go 

to the concert I shall go also. 
SDa cr feinen SSrubet ntd)t fanb, fo gicng cc nad) 3)Gtt$/ as he 

did not find his brother he went to Paris. 

Dbglrid) cr Iran! roar, fo gieng er bod) au6/ although he 
was ill he went out. 

Ofo.— The above fo is sometimes omitted, but the construction 
remains the same.] 

If you do not go out I shall go out. Although I 
am very weak, I shall still go out. If you were rich you 
would have friends. As (ba) you are so tired you should 
go to bed. Because I had no passport I could not travel 
through France. Although I am very old I am very 
well. If you do not go out you will become ill. If you 
do not get better I shall fetch the doctor. 

Still, bcnnod); because, weit; to go to bed, ju 23ette QC^en; no 
passport, feinen ^)a§; through France, burcfy gtantrei*; the 
doctor, ben Krjt (or ben doctor). 



LXXII. 

[Rule. — The conjunction wenn is, as in English, often 
omitted, in which case the construction is as follows : — 

£&tte id) ba$ sewujr, fo murbe id) eg S^nen gefagt tyaben, 
had I known that, I would have told it to you. 

SSdre nid)t Iran! gewefen, fo wurbe id) }e|t nidjt f)in fenn, 
had 1 not been ill I should not be here now.] 

Had you told us that, we would not have come. Had 
I been rich, I would have bought the picture. Had you 
been in London at that time you would have done much 
business. Had your brother been more careful, he 
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would not have lost his fortune. Had I been with you, 
you would not have bought the dress. Had I had money, 
I would have had friends. Had you remained here, you 

would have seen the queen. 

The picture, bag ©em&lbe ; at that time, JU jener 3eit (or $u 
ber 3ett); to do business, ©ef*&fte madjeti; careful, t>orftd>ttg; 
his fortune, fein 2>erm6gen; the dress, ba* JUeib; to remain, 
bleibert; the queen, bie £6nigtnn. 

LXXIII. 

THE INFINITIVE WITH THE PREPOSITION j U . 

My cousin has begun to learn German. Have you 
any thing to do ? Tell the servant to come to me. 
Have you any thing to tell me ? Will you allow me to 
stay here ? Did your cousin come to London to buy a 
horse? No, he came here to visit an old friend. He 
is determined to marry. I am curious to know whether 
my letter has arrived. I have often "had the pleasure of 
seeing your friend. It is very easy now to go to 
Germany. 

Anv thing, ettt>aS; to allow, ertaubcn-, to stay, bleibcn; to be 
determined, entftyoffen fenn; to marry, )) cir at t)en ; curious, beQteng; 
whether, ob. 

LXXIV. 
THE ENGLISH "BEFORE." 

[Rule.— When the English word before is a preposition, 
it is expressed in German by t>or, wben an adverb by 
sorter/ and when a conjunction by ct)e. Examples: 
3* nutf cot atcei 1% au$0et>em 1 must go out before tw< 
o'clock. 
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3met Sage Dorset war id) in S5at^ two days before, I was 
in Bath. 

(S^e id) ausgefcen fann, mug td) fecfys SBtiefc fd)retben# before 
I can go out, I must write six letters.] 

I told the postman to bring our letters before ten 
o'clock. Did you arrive in Berlin before your cousin ? 
I arrived two hours before him. Three weeks before, I 
was at Vienna. It is very cold at Vienna. I told you 
that before. Before you go to Germany you should 
learn German. I cannot go out before breakfast, for I 
have a cold. Before you write your letters I must ask 
you something. 

The postman, fcer SSrieftr&Qet; a cold, tin ©d)nupfen# m. 

LXXV. 
THE ENGLISH "AFTER." 

[Rule. — When the English word after is a preposition, 
it is expressed in German by nacfe, but when a conjunction, 
it is expressed by nadjbem. Examples: — 

£eute fpeifen wit etn wenig nad) din Ufa to-day we dine 

a little after one o'clock. 
$ftad)t>em voit gefpetft fatten/ giengen toit auS, after we had 

dined we went out.] 

Do you dine every day after six o'clock ? No, we 
shall dine at five o'clock after Easter. After a tedious 
journey we arrived in Rome. After we had seen every 
thing, we started again. After I had received your letter 
I went immediately to the country. 

Easter, Dflern; a tedious journey, eine langroierige SReife; to 
start, abreifcn; again, tpiebcr. 
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FAMILIAR DIALOGUES 

IN GERMAN ONLY. 



€rjte8 ©efptdd). 

i 

©uten SHorgen. 

2Sie faben ©ie bicfe «Rad)t gefdjlafen ? 

SRed)t gut, id) banfe S^nen. 

3d) t>offc ©ic befinben fld) «d)t wo{)l. 

3iemttd) xoo\)l f id) banfe 3f)nen. 

3d) $abe ein wcnig Jtopf»e&. 

©ic fotlten einen fletnen ©pajiergang madjen. 

3a# wcnn icfy 3cit ^atte. 

3d) fcabe 23riefe $u fcfcreiben. 

Die ?>ofl ge^t urn &n>5lf U&r ab. 

Unb urn ein ttyt fpeifen toil ju ©tittag. 

©ie muffen nac& £ifd)e ein wentg au$ge$en. 

£aben Sic fcujt, mit mir *u ge^en ? 

SJUt 83ergniigen. 

<S$ ift fceute fe&r warm. 

SBit fonnten auf bag Sanb gefyen. 

21 bee urn trier Utyr mug id) roieber jurficf fe^n. 

3* t)abe e* ©erfprodjen. 

SGBir fyaben 3cit genug. 

2Clfo urn jwei $ole iaj ©ie ab. 

<3e$r wotyl. 
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Bmim ©efrrad). 

(Spredfoen @ic bcutfd) ? 
ia f ein roentg. 

tfeben <5te tic beutfd)e ©prad)e ? 
3a* fef)r. 

@inb <5te je in 2)eutfd)lanb geroefen ? 
3a, id) war jwei 3af)re in SBien. 
#aben @ie mete greunbe in SBien ? 
9fceim nid)t mele. 
tfennen @ic jemanb in SSerltn ? 
So* id) t)abe einige greunbe bort. 
SSic gefiel 3f)nen £)eutfd)lanb ? 
@6 gefiel mir fet>r gut, befonberg granffurt. 
granffurt ift cine fefyr lebfyafte <5tabt. 
@g giebt bort mele (Snglanber. 
2)ie (Snglfinber lieben granffurt febr. 
SBie ift bag (Slima in $eutfd)lanb ? 
(5$ ift fatter al$ (Snglanb, aber trocfener unb gefunber. 
£)a£ CHima in Grnglanb ift fetyr oerdnberlid). 
©tebt eg gute @d)ulen in $eutfd)tanb ? 
@g giebt uberall in SDeutfdjlanb oortreffltdje ©djulen. 
jDie £inberer$ie$ung in £)eutfd)lanb foftet triel roeniger ais in 
(Snglanb. 

SDrtttcS ©efpract)- 

SDSctd^e ©tabt in £eutfd)lanb geftllt Stynen am beften ? 
3d) benfe SBaben ift ein fefjr fd)5ner Drt. 
9DUr geffalt SDreSben am beftcn. 
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©inb @ie me in Dregben gewefen ? 

SKein, m'emalg $ aber id) mar stwimal in Cetpaig. 

Seipjig tfl ein berttymter £)rt. 

Die Seipjiger SKeffe ift in ber ganjen mit befannt. 

©tebi eg mcle <Sifenbaf)nen in Deutfdtfanb ? 

9fod) md)t oteie/ aber eg roerben iefct mele gemad)t/ befonberg 

in $>reugen unb Ocjtrei*. 
Die <Sngl6nber ge^en jefct fe^r tnel nod) Dcutfd)Ianb. 
Hber jte madfjen 2CUeg tf)euer. 
Sag ift ©cfabe. 

Die GnglSnber §aben au mel ®elb. 
Die Deutfd>en ^aben md)t fo mel ©elb, aber fie fint ju* 
friebener. 

©iebt eg in Deutfdrfanb tide ^ferbe ? 

9ttd)t fo mele alg in (Sngtanb. 

Die englifa>n $ferbe jtnb bie f«6nflen. 

83tertc§ ©efyrdd). 

£aben @ie Suft einen ©pajiergang 5U mad)en ? 
3d) mbdjte aoty, aber id) fabe jefct !eine 3eit. 
3d) $abe 511 met ju tf)un. 

Dag better ift fo fd)6n$ eg ift ©djabe $u £aufe *u bleiben. 

©iebt eg t)ier fd)5ne ©paaierg&nge ? 

O 10/ wir t)aben fd)6ne tfnlagen um tie <Stabt ^erum. 

SBenn <3ie eine ©tunbe rcarten fbnncn, fo ge^e id) mit 3$ncn. 

3d) rcerbe mit SSergnugcn auf ©ie marten. 

3n einer ©tunbe fcoffe id) fertig ju fer;n. 

£aben ©ie fdfoon au 2Kittag gefpetft ? 

SRetn, id) fpeife erft Um f6nf u&r. 

£ 
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3n SDeutfdjlanb fpeift man fvufter. 
23einafje jebermann fpeift urn (Sin Ut)r. 
Dag ift \t\)v fruf>. * 

<Sg ift md)t ju frfifc fiir ben, weldjcr frty auffte^t, unb urn 

ad)t Uf)r frityftucft. 
2Bo tuollen wit fyingefyen ? 
Saffen <5ie ung ouf bag Sanb gefyen. 
3d) liebe bag £anb, befonberg bie Serge unb bie ©filter. 
Die 2Bdlber in £<;ut[d)lanb ftnb fe^r bebeutenb. 
3n (Snglanb giebt eg menig groge SB&Iber. 
«OZan brennt fefjr trentg £olj in (Snglanb. 
3n 2)eutfd)lanb brennt man (aft nidtfg alg £olj. 

gunfteS ®tfpxa&). 

£ier ift eine fleine Hifybty, laffen <3te ung ba fcinauf gefjen. 

3Sem get)6rt biefer ©acten ? 

<5r gef)6rt bem £errn SBurgermeifter. 

<£g ift ber fcfcbnfte ©arten l)ier. 

3ft ber SSurgermeifter fefjr reid) ? 

£) ja, bie beutfdjen S3urgermeifter ftnb gen>6f)nlid) rei*. 

@et)en ©ie biefe rounberfd)6nen SRofen# unb biefe SUten. 

3d) tyabe nie fd)6nere SSlumen gefefjen. 

<£inb bie ©drten in (Snglanb aud) fo fd)6n ? 

£> ja, unb bie englifdjen Sanbttfufer ftnb ein$ig. 

Seber Jrembe berounbert fte. 

©inb ©ie mube ? 

£> nein ; id) bin gar nid)t mube, aber id) bin burftig. 
£ier ift eine SSauernfyuttc. 
***W ein ftfbfdjeg £aug ! 
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Swollen writ fytneingefyen ? 

£aben ©ic fcujt, cin ttenig auSjuru^en ? 

SBcnn e£ 3()nen angeiwtyra iftr fo molten nrir ^iec einf«t)ren. 

9Btt jBergnugen. 

3Bir Eonnten einc ©tunbe $itt M«iben# unb bann rotebet 
$uruc!fef)ren. 

S3tcUeid)t !5naten wit l)tct cine Saffe (Saffee befommen. 
3d) trinfe liebcc SWildv befonber* ouf torn] fcanbe/ roo man 

gut* unb frifdje SKild) betorarat.; 
3Bie e« 3&nen beltebt, 
Saffen ©te un« ^ineinflefcen. 
<5d fdjetnt niemanb ju £aufe ju fepiu 
fommt jemanb. 

©uten SDtorgen. 

SJtft wag f ann id) 3$nen aufwarten ? 

£aben @ie ftifte SRil* ? 

3a/ unb and) fctfdje 23uttct, unb fe$r guUn £afe. 

£aben ©ie @d)n)arjs23rob ? 

£) ja/ «8 i(l neugebacf en. 

«Wetnc Sod)t<c wfrb ©ie glei^ fcbietwn, 

jtnb md)t in <5ilc. 
9te&raen ©ie 3>fo&' metne ferreiu 
3d) bin jumlid) mube. 
f>ier iff ein ©tutyl. 
2Bit roollen (ter eine ©tunbe ru&en. 
<Sie f)aben #er fine fcfybne 2CuSfid)t. 
<& t|i fef>r winbifl. 



Digitized by^Soogle 



52 



FAMILIAR DIALOGUES. 



@6 mu£ im ©inter tyter fc^r fait fepn. 

mc fd)tnec!t Sfcnen unfer S3rob? 

CSS ift fefyr gut/ unb aud) ber £&fe ift fet>r gut. 

3ft btc Sutter ganj frifefy ? 

©ie ift etft btefen SBorgen gemad)t. 

3d) benie/ eg ift 3eit jurutf juEe&ren. 

2Bie oiet ftnb wir fdjulbig ? 

©6 mad)t gerabe einen ©ulben. 

£ier iffc ein Staler/ !6nnen @ie med)feln ? 

3a u>ot)t/ <3ie beEommen ad)t ©rofdjen. 

©uten 2Cbenb ! 

£ommen @ie balb roieber. 

©iebenteS ©efprad). 

(5$ fSngt an# fityl ju rcerben. 

Swollen roir nid)t ein nxnig gefarainber gel)en ? 

fonn nidjt feftnetter gefjem 
3d) bin §u mftbe. 

3d) gtaube/ mir ftnb ju wett gegangen. 
e§ nrirb fpit. 

3d) mug urn funf Ufjr $u $aufe ferjn. 

3* t)abe e§ oerfprodjen. 

@eben Sie biefe ©djaafe ? 

©6 (djeint tyier oiele 8d)aafe ju gcben. 

fcieben ©ie tic ©djaafe ? 

3d) liebe bte ©djaafe unb bie tfitye. 

Srinfen <Sie gem 9Kil# ? 

3a/ aber mein fcteblingsgetr&nl ift SBaficr. 

©after ift ba* gefCinbefte ©etrdnf. 
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9tun roerben trie balb ju £aufe fetjn. 

(56 war ein f>crrlid)er ©pajtergang. 

3d) banfe 3f?nen fur 3^e angenefyme ©efetlfd)aft. 

©uten 2fbenb. 

2Cc^)tc§ ©efprdd), 

2So roerten Ste fteute #nget)en ? 

3d) roetg nod) ntd)t, ob id) au§getyen werbe# benn id? bin nid)t 

reefct root)l. 
2BaS fe^lt Sfjnen ? 
3d) fcabe £opfn>ef). 

£) bann wtrb 3&nen cin ©pajiergang oon Scufcen fepn. 
2Cber id) fityle aud) fonft nid)t fe^r tt-otyl. 
£aben ©ie oieUeidjt ju met gegeffen ? 
C netm id) fjabe mid) ecfaltet. 

(5$ war geftern cin ftorfer SG&inb/ unb id) war &u bunne 

angetleibet. 
SDa8 roar nid)t gut. 

3d) !ann ben £)(hr>inb nid)t gut ertragen. 
SKeine 2(ugen leiben babct. 
£aben <5te fdjroadjc ttugen ? 
©etyr fd)tt>ad)e. 

2)ann mujfen ©ie md)t mel bet £td)t lefen. 

3d) lefe unglucflid;er SBeife fefyr mi, unb ba id) KbenbS nte 

augge^e/ fo lefe id) melleid)t ju met. 
3d) raitje Stynem auf cine anbere 23efd)5fttgung §u benfen. 
@ie tytben 3Red)t, id) mil 3^ren SRaty bcfolgen. 
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SReimteS ©efpracft. 

£aben ©ie meinen Setter tyeute gefefyen ? 

«Rcin/ abet id) erroarte tyn btefen SDtorgen bet mir. 

2Bie met ttyr ift eS ? 

@S ift $alb brei Ityr. 

34 bac^te eg tp&re erjt jroei U§r. 

<SS ift nur nod) funf unb aroanjtg SDttnuten t>or bret Ufcr. 

Urn brei Ufyr bin id) engagirt. 

SDann fyaben ©ie feine 3«t 8U oerlieren. 

©agen ©ie 3fcem Setter/ t4 roerbe urn oier Ut)r jurucf fegn. 

2Jielteid)t fann er auf mid) roarten. 

34 will eg t&m fagen. 

S&enn er ni4t roarten fann/ fo fann er morgen tpteber fomraen. 

Urn wel4e 3ett wcrben ©ie morgen $u £aufe fenn ? 

34 werbe ben ganjen Morgen $u £aufe bleiben/ aber urn jmet 

Ityr gebc id) auS. 
34 t)o)fe/ er nrirb oor jroet Ufyr fommen. 
©agen ©ie tym, i4 ^tte etwaS 2Bi4tige* mit it)m $u reben. 
3e&t f4lfigt e$ brei tt&r ; i4 muf ge&en. #bieu. 

3e^nteS ©efprdc^ 

Urn rote oiel Ityr fpeifen ©ie gen>6t)nli4 ju SOitttag ? 

2Btr fpeifen regelmdjig urn <5in U&r. 

SDa$ ro&re fur einen (Sngt&nber fefyr fruty. 

3n 2)eutf4lanb fpeiffc iebermann fvtty. 

SBollen ©ie morgen mit ung fpeifen ? 

SJtft melem Sergnugen. 

<5fien ©ie gem ©auerfraut ? 
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9tt*t fefjr. 

2)ie GSngtdnbet fennen bad ©auerfraut nid)t. 
3n 2>eutfd)lanb tjl eg cin 8iebling$gerid)t. 
2BaS if t man baju ? 

StteifienS @d)tr»eincfletfd)/ obcr SBratrourjle. 

2Cud) Srbfcn fdjmecfen gut bci (SauerEraut 

3d) mufj geftetjen/ bafi id) fein greunb oon ollem bem bin. 

©aS effcn @tc benn gern ? 

3d) ffie am liebften roast beef unb plum-pudding. 
£a$ fallen ©ie tjaben. 

Unfcre ^6d)in ift in (Snglanb geroefen, unb &er(tcbt cincn guten 
Rubbing ivl madjen. 



■ 
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i. 

2H6 SDemetriu* tic ©tabt SERegara eingenommen fjatte/ unb 
nun 2tlle$ con ben ©olboten rein auSgeplfinbert roarb/ lief et ben 
Wlofopfjen ©tilpon ju fid) rufen, unb fragte tr>n : ob er bei 
biefer SBerrcirrung nid)t bag ©eintge wrloren f)abe ? Stein, fagte 
(Stilpon/ benn 2ftle6/ was id) fyabe/ liegt in meinem Jlopfe. 

II. 

<2ic ©alter ©cot begegnete ouf ber ©trage etnem irl&nbifcfeen 
Settler/ ber tyn urn einen Jjalben (Schilling bat. ©ir ©alter 
tonnte feinen ftnben unb gab i&m einen ganjen ©djilling/ inbem 
cr fdjcrjenb fagte : „ tfber mertr (Sua) xvoty, bag 3*)r- mir einen 
tjalben ©filling fdjulbig fenb." „ © gemig/" rief ber Settler/ 
» unb m6ge (SJott <£ud) fo lange leben laffen/ bid id) tyn ttueber 
be$af)le." 

III. 

©efjen <5ie einmal/ {agte £err 2C. ju £errn S3, (mit bent er ftd) 

»orber geffritten fcatte, roer oon tynen beiben ba$ befrc (Seftdjt 

Wtte) : ©etjen @ie cinmat ! tort oben auf bem tfird)t&urme 

fat «we gucge.— „£> ja I" fagte £err S3, ber ben ©cfcers 
merfte/ „i$ Mc c5 re(f)t gut/ pe ^ c ^ ^ ^ 

ten 3afm tm *D? Un be.,/ 
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IV. 

(Sin fd)6ner grttylingStag tyatte eincn ^obagri|ten eingelaben, 
eincn ©pajiergang ju mad)en. (Sr lieg ftd) in feinen Garten 
fttyren/ unb fanb feinen ©drtner im (Sdjatren itegen. SBarum 
arbeitej* bu nid?t ? fagte er 5U ifcm: bu bi(l nidjt mertb, bag 
bid) bic @onne befdjeint. ,/£>a§ roeifc td) roofjl*" entrieberte 
bcr ©drtner, „ beSwegen tjabe id) mid) in ben (fatten ge legt." 

V. 

2fuf eincm gelbpotfen lag cin (Solbat unb fd)lief ein* fein 
Samcrab aber road)te. 2)a fommt cine Jtanonenfugel unb 
nimmt bem @d)lafenben ben £opf roeg. //Saufenb" fagte 
ber 2Bad)enbe, //ber foil ftd) red)t nwnbern/ roenn er aufroad)t 
unb $at feinen £opf mef)r." 

VI. 

Sttan fprad) in etner ©efellfdjaft oom ©d)0/ unb entente 
bie beru&mteften berfelben in Stalien unb £eutfd)lanb/ roeldje 
mit grower SDeutltdjfett eine bebeutenbe ©ptbenjatyl nad)* 
fpridjen. — //£aS ijt 2Clle$ ntdjtS/" fagte ein (Stnfaltiger, ber 
jid) ein grogeS 2Cnfet)en gab/ //bei mir ju £aufe tyaben wit 
ein gans anbereS (Sdjo. gragt man: 2Bte befinfcen ®ie fid)? 
fo antroortet e§ : S^nen aufauroanen/ id) befinbe mid) rertt 

VII. 

s Butl?enb fragte Semanb/ ber eine Dt)rfeige ertyalten Ijatte : 
//£err/ foil bad ©paf ober <$rnft fe^n „ @rnft/" fd)rte ber, 
n>eld)er fie if)m gegeben ^atte. — // SRun bag ift 3fcr ©lutf, benn 
foldjen <5pag oerjtetye to; nid)t." 
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VIII. 

/,2Benn £ett SRfillet fommt," fagte ein SDtann $u feinem 
SBebienten/ fo fage tym, //bag id) it)n biefen 9fad)mittag urn 
3 Ut)t ju fpted)en wunfdje/"— /, ©ut," antroottete bet f luge 
SSebiente/ //abet Jptxv, roa* foil id) benn fagen# roenn et nidjt 
tommt?" 

IX. 

(Sine $>ame fagte etnft $u ifotem alten Wiener/ et folle in 
bo* aSorjunmet get)en/ unb nad)fer)cn/ ob bet Styetmometet 
gefallen fct). (5t fam mit bet tfntwott jurM: , t Wein 
SNabame/ et Ijangt nod) on Ort unb ©telle." 

X. 

(£in 2Meb ^atte in einem £aufe einen tfeffel t>om obetften 
SBoben a,e|tot)len/ unb wollte it)n fo eben bie Steppe tjetuntet 
ttagen/ ol* getabe bet #ett be* |>aufe* fam/ unb ifcm begegnete. 
— //9tet)men <Sie ltd) in 2Cd)t, £ett/" tief bet SMeb, ,/baf 
id) <5ie nidjt befdjmufce." — ©et #ett badjte nun/ e* fep-etn 
«Wenfd)/ bem feine gtau befot)len fratte/ ben tfejfel tjetunter 
ju t)olen.— <5t fragte: //S©a* wollt Styt benn mit bem -Keffel 
madjen ?" — //<£* ftnb nut/" ettriebette bet Dieb/ //ein paat 
26d)et batin ju flicfen!" 2)et #ett bad)te alfo/ biefet SDtenfd) 
fep ein flejfclflitfet unb lieg if)h get)erv 
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1.— 2>aS £uf)txd)en unb ber £)tamant. 

(Sin gar tjungrtg #ttt)nd)en fanb 
(Stnen fcincn ©tamant 
Unb »erfd)arrt' itjn in ben <§anb. 
SK6d)te bod)/ mid) gu erfreun, 
(Sprarfi eg/ biefer fd)6ne (Stein/ 
91 in: ein 2Bei5ent6rnd)en fei;n ! 

Unglucffefger Uefcerflug/ 

Ofyne n&tl)igen ©enujj* 

£>er tt)n fdjafcbar madjen mug. 

£ageborn. 

2. — £)er *g>cd>t unb bcr $ai. 

6in #ed)t regierte lange 3eit 

3n einem SBaffer, weit unb breit, 

Unb glaubte, ooller ©toXS/ bag er 

3m ganjen (Strom' fei gurfl unb £err. 

SBSaS fjinbert mid) benn, fieng er an, 

SDag id) tm n>eiten Ocean' 

9ttd)t ebcn fo gewaltfam n>utf)e/ 

9tid)t eben fo at6 £err gebiete, 

SBie tjter ? ©r fprid)t§ unb fdjnrimmt fogleid) 

£inab tn$ groge 2£afferreid). 

©od) nrie erfrfjratf er, ba er na^> 

©eg Sfteere* Una,ef)euer \a\) i 



Digitized by Google 



FABLES. 



©in £ai/ bee nid)t fo balb wrnommen, 
28ign?egen er fytefyer gefommen* 
&t)at fcinen roeiten SRadjen auf/ 
(Srgriff it>n unb cerfdjlang ifyn barauf. 

3 a d)at id. 

— 2>er ©d)oo§f)imb unb bcr jtettenfyunb. 

(Sin liebeg $unbd)en war ginette/ 

^tetn/ nieblid), wetter aid bee <5d)nee $ 
66 fd)lief auf etnem feibnen 25ette, 
3ucfcrbvob unb tranf tfaffee. 
2CUeiti/ tro| allec guten Sage/ 

©elbjt bet bem fd)5n|ten Ceibgeridjt/ 
SBarb ifym bag Seben oft jut 3>lage 4 

aSarum ? bag muff eg felber nidjjt. 
SKtt mandjem ©eufeerdjen erjafylet 

(5g einjl fein £eib bem tfetten&unb 
Unb fprtd)t : 3Ba6 ift'g nur, bag raid) qudlet ? 

©arum bin id) nie gan; gefunb ? 
3)u bift fo tuftig an ber tfette/ 

£ajt bod) nur ffirob unb fdjlafft auf (Strof) $ 
SDlid) nafjrt Gonfect/ id) tyab' ein SBette, 

Unb bod) bin id) fo fetten frof) ! 
£m ! fpridjt ber £unb> bag rougt' id) lange $ 

6d &u ergrunben/ ijl nicfyt fajroer ; 
£)a$ fommt/ mein greunb/ ucm SKufiiggange 

Unb uon ben guten Sagen l;er. 

£. (2d) wabe. 
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edition, 12m o. cloth boards . . . t*6. 1844 0 4 0 

Exercises to ditto (in the press) 

FLAXMAN'S German and English Conversations, 12mo. 

sewed Stuttgard, 1840 0 3 6 

Flugel's German and English and English and German 
Dictionary, new edition, adapted to the English stu- 
dent, with great additions and improvements, by C. A. 
Feiling and Dr. A. Heimann, 2 vols. 8vo. cloth boards 1 16 0 

abridged edition for the use of travellers 

and schools, royal 18xno. (760 pages) London, 1844 0 9 0 

GRIMM'S FunfMahrchen aus der Tausend und Einen 

Nacht, l2mo. cloth . . . London, 1842 0 3 6 

Handworterbuch( vollstandiges )der Deutschen, 

Franszosichen und Englischen Sprache, 3 parts in 1 

vol. thick 8vo. cloth boards . Leipzig, 1842 0 12 0 

HANFF'S Kalte Herz.with a Literal Translation of the first 
half dozen pages. Explanation of Idiomatic peculiari- 
ties, Paradigms of German, &c. 12mo. cloth bd*. 1844 0 3 0 
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Heilnir's German Grammar, 8vo. cloth boards 

London, 1841 0 10 0 
Heyse (Dr.J.C. A.). Ausfuhrliches Lehrbuch d. deut- 
schen Sprache, neu bearbeifet von Prof. Dr. K. W. L. 
Heyse, vol. 1. 3 parts, 8vo. . Hannover, 1838 0 12 0 

Schulgrammatik . . ib. 1842 0 4 0 

Handworterbuch d.deutschen Sprache, 

2 vols. 8vo. . . . Magdeburg, 1836-43 1 8 0 
Allgemeines erkliirendes Fremdvvorter- 



buch, new edition, 2 vols. 8vo. . . J839 0 12 0 

KALTSCHMIDT. Neues franzosisch - deutsches u. 

deutsch-franz. Wbrterbuch, 2 pans in I vol. 8vo. 1837 0 10 6 

English and German and German and 

English Dictionary, 2 parts in 1 vol. 8vo. 0 10 6 

Klauer-Klattowski. Deutsches Handbuch, German 
Manual for Self-Tuition, 2nd edition, 2 vols. 8vo. cloth 
boards ..... London, 1841 0 16 0 

Select Lyrical Poems, 8vo. cloth boards ib 0 8 0 

Ballads and Romances, 8vo. cloth boards ib. 0 8 0 

Progressive Exercises in Writing German, l2mo. 

cloth boards ib. 1836 0 5 0 

Key to Germ.Exerc.12mo. cloth boards i b. 1834 0 3 0 

Popular Songs of the Germans . . .050 



Kombst (G. ). German Grammar, 2nd and much im- 
proved edition, 1 8mo. cloth boards Edinburgh, 1844 0 5 0 

LAYCOCK'S German and English Dialogues, 3rd edit. 

8vo. , Hamburg, 1841 0 4 0 

Lloyd's English and German Dialogues, 8vo. ib. 1842 0 3 0 

■ Grammatik, 8vo. ...» ib. 1841 0 4 0 

. and Nohden's Dictionary of the English and 

German Languages, 2 parts in 1 vol. cloth boards 

ib. 1836 0 11 0 

N A GEL'S Treatise on the Pronunciation of the German 

Language, 12mo. cloth boards . London, 1841 0 4 0 
Nohden's German and English Grammar, 9th edition, 

8vo. boards ib. 1843 0 7 6 

Dictionary, 5th edition, 

improved by Boileau, 12mo. bound . ib. 0 7 0 

Elements of German Grammar, 12mo. boards 0 5 0 

■ German Exercises, 12mo. boards . ib. 1842 0 6 0 

Key to ditto, by Schultz, 8vo. boards ib. 1839 0 3 6 



OLLENDORFF'S German and English Grammar, 2nd 

edition, vol. I. 8vo. doth boards . . ib. 1843 0 16 0 

. . Vol 2. ib. 0 16 0 

Key to the Exercises • • .070 



ROWBOTHAM'S German and English Grammar, 12mo, 

boards, new edition . . . • 1841 0 7 0 
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Row both am's Deutsches Lesebuch, 8vo. board* . .080 

SCHADE'S German andEnglish Grammar, \2mo.boards 0 5 6 

Schmidt's Anglo-German Reader,or, Deutsches Lesebuch 
fiir England's Schulen, new edition, accompanied 
with a copious Glossary, 8 vo. boards . . 1844 0 8 6 

Synoptical Table of the German Grammar, 

on one large sheet, parted on linen, and in a case .036 

School and Travelling Pocket Dictionary of the English 

and German Languages, 18mo. tewed . . .030 

Schwenck's Worterbuch der Deutschen Sprache, 3rd 

edition, 8vo 1839 0 11 0 

Sporschil and Bottiger. English and German and Ger- 
man and English Dictionary, 2nd edition Leipz. 1842 0 8 0 

Stafford's German, French, and English Conversations, 
preceded by an introduction to the study of the Indo, 
Germanic, Celtic and Roman Tongues, 8vo. boards 0 5 0 

Story without an End, in German, square 12mo. cloth 

boards London, 1841 0 3 0 

THIBAUT'S German and French Dictionary, 2 parts in 

1 vol. sewed ..... Leipzig. 080 
Thieme's German and English, and English and German 

Pocket Dictionarv, 16mo. neatly bound Leipzig, 1838 0 3 6 

ib. 0 3 0 



Ti arks' German and English Grammar, 12mo. cloth bds. 

5th edition .... London, 1843 0 6 0 

German Reader, 12mo. 3rd edition, ditto ib. 1842 0 3 6 

German Exercises, 8vo. ditto . . ib. 1843 0 3 0 

Key to the Exercises, 8vo. ditto . ib. 1842 0 2 6 

Iniroductorv German Grammar, with Exercises, 

8vo. 2nd edition ib. 1842 0 3 6 

Turner's German and English Pocket Dictionary, 12mo. 0 4 0 

WEBER (F.A.). Kritisch-erklarendes Handwbrterbuch 

d. deutschen Sprache, 8vo. boards Leipzig, 1838 0 9 0 

German- English and English - German 

Dictionary, 2 parts in I vol. 12mo. sewed ib. 0 6 0 

bound in flexible calf ib. 0 7 0 



Erklarendes Handbuch der Fremdworter, 



8vo. cloth bound ib. 0 7 0 

Wendeborn's German Grammar, boards London, 0 8 0 
Williams' English and German Dialogues, 12mo. cloth 

boards 1843 0 4 0 



J. Wertht imer & Co , Printer*, Circui Place, Finsbury Circus. 
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OS APPLICATION. 



£ s. d. 

ALEXIS (W. )• NeueNovellen, 2 vols. 8vo. Bertfn, 1836 0 13 6 
Der Roland von Berlin, 3 vols. 8vo 1840 1 4 0 

Amalie von Sachsen ( Princessin). Original-Beitrage z. 

deutschen Schaubiihne, b vols. 8vo. each . .096 

Anthologie, deutsche, each volume containing one au- 
thor, 32mo. . . . . Zwickau, 1827 0 1 t> 

Selections from German poets, such ns: Abut, E. Collin, Garve, 

Goihe, Lichtwer, Uz, &c. 

Archenholz, Geschichte des siebenjahrigen Krieges, 

2 vols, in 1, 8vo. .... Berlin, 1840 0 6 6 

Arnim(L.A.). Sammtliche Werke, herausgeg. von W. 
Grimm. 

Vols. 1, 2, 0 to 12, Novellen, G vols.fi Yo.Berlin, 1843 113 0 

3, Die Kronenwachter, vol. I. t6. 1840 0 6 0 

5 and <>, Schaubiihne, 2 vols. ib. 1840 0 12 0 

7 and 8, Die Grafin Dolores, 2 vols. ib. 1841 0 12 0 

Bettinav. Arnim. Goethe's Briefwechsel miteinem Kinde, 

3vols.8vo Berlin, 1Mb 1 1 0 

Die Gunderode, 2 vols. 8vo. 0 18 0 

Dies Buch gehiirt dem Konig, 2 vols. 0 16 O 

Bibel, deutsche, Prachtbibel, imp. 8vo. plates, Carls. 1836 1 1 0 
Grosse Ausgabe, 8vo. fine paper His., com- 
mon paper 8*. .... Hanover, 1 842 
Mittlere Ausgabe, 8vo. fine puper 8s., com- 
mon paper 6s. . . . ib. 1 842 
(Nonpareille-Schrift) fine paper 6s., com- 
mon paper 4«. 6d. .....] 843 

Neues Testament, 18mo. sewed ib. 1840 0 3 0 

— — — 32mo. roan gilt . 0 3 0 

Brcdow (G. G).Handbuch der alten Geschichte, 8vo. 0 7 0 

Bremer (F.). Die Nachbarn, 2 vols. !2mo. Leipz. 1843 0 3 6 

— — -Die Tochter des Prasidenten ib. 0 2 0 

Nina, 2 vols. 12mo. . . ib. 0 3 6 

: — Das Haus ; oder Familiensorgen und Fami- 

lienfreuden, 2 vols. . . . . ib. 0 3 6 

Die Familie H*** . . . ib. 0 2 0 

Kleincre F.rzahlungen . . ib. 0 2 0 

Streitu.Fricde(Scenenin Norwegen)/6. 0 2 0 

> Ein Tagebuch, 2 vols. : . 1844 0 3 6 

Burgers Sammtliche Werke, I vol. imp.Svo. Gait 1836 0 12 0 
Gedichte, 8vo. new edition . . ib. 1842 0 6 0 
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CAMPECJ. H. ). Samratliche Kinder- und Jugendschrif- 
ten, 4te Ausg. 37 vols, with 52 plates, 12mo. 

Or Separately: — 

ABC und Lesebuch, with 6 plates . 1 832 0 4 0 

Kleine Kinderbibliothek, 6 vols, with plates 1831 0 10 0 

Kleine Seelenlehre fur Kinder, with 5 plates 1830 0 3 0 

Sittenbiichlein fur Kinder, 9th edition . 1831 0 1 6 

Kobinson dcr Jungere, 26th edition . . 1833 0 3 0 

Entdeckung von Amerika, 3 Tola. . . 1831 0 8 0 

Klughtitslehren fur Junglinge . . 0 1 6 

Historisches Bildcrbuchlein, with 18 plates 0 9 « 

Erste Samralung von Reisebeschreibungen, 12 vols. 

with plates 1 10 0 

Neue do. do. 7 vols, with plates 1 0 0 

Vaterlicher Rath fur meine Tochter . 1832 0 4 0 
Theophron, oder der erfahrne Ralhgeber fiir die 

unerfahrne Jugend .... — — 0 3 6 

Carove. Das Mahrchen ohne Ende, 18mo. clotlt London 
Chamisso's sammtl. Werke, new edition, with plates, 

6 vols. 8vo. .... Leipzig, 1840 

Ditto, 6 vols. I2mo. pocket edit. t'6. 1842 

Gedichte, 7th edition, 8vo. . . ib. 1844 

Peter Schlemihl . . tfurnbera, 1840 

Cicero's siunmtliche Briefe, libers, von. C. M. Wieland, 

12 vols. 12mo. 1840 

Claudius (M. ). Werke, new edit. 4 vols. 8vo. Hamb. 1839 
Clauren (Carl Hein). Liesli, 12mo. . . t'6. 1827 

Mimili, 18mo. . . ib, 

Scherz u. Ernst. Vier Sammlun- 

gen, 40 vols. 12mo. .... 

Conversations- Lexicon, 9th edition, 15 vols, large 8vo. 

in course of publication, in Parts, (price 9d. each) 

8 of which form a volume . . Leipzig, 1843 
der Gegenwnrt, 4 vols. 8vo. 1840 

This is a supplement to the 8th edition. 
DRUM ANN. Geschichte Roms,5vols. 8vo. Kbnigs. 1843 

EBERHARD (A.G.). Sammtliche Schriften, 20 vols. 

12mo. boards ..... Halle, l&'30 
Hannchen und die Kuchlein, 

neatly bound, plates, l2mo. . . . 1842 
Eckermann (J. P. ). Gedichte, 8vo. . Leipz. l&tf 

Gesprache mit Gothe, 2 vols. 8vo. 

Engel (J.J. ). Der Philosoph fur d. Welt, 2 vols. 18mo. Wien 
Der Fiirstenspiegel, \ vol. l8mo. ib, 

■ — Herr Lorenz Stark, 1 vol. 18mo. i6. 

FABELN, hundert, in Wort und Bild, in 3 Sprachen, v. 

F. Franke, imp. 8vo, beautifully illnstr. by Grandrille 
Fichte (J. G. ) . Ueber die Bestimmung d. Gelehrten, 24mo. 

Die Bestimmung des Menschen Berl. 1838 

Fouque (de la Motte). Ausgewahlte Werke, in 12 vols. 

18mo. new edition .... Halle, 1841 

Vols. 1, 2, 3. Der Held des Nordens, 6*. 
4, 5, 6. Der Zauberring. 6x. 6d. 

7. Sintram und seine Gefahrten, 3«. 6d. 

8. Undine, 4*. 

9, 10, 11, 12. Do. Novell™, Erxahlungen, 
Schauspiele und Gedichte, G«. 



£ s, a\ 
2 16 0 



0 3 0 

1 10 0 
0 16 0 
0 8 0 

0 2 6 

1 4 0 
1 0 0 
0 6 6 
0 2 0 

4 10 0 



4 10 0 

2 10 0 

3 6 0 

1 4 0 

0 5 6 

0 6 0 

0 16 0 

0 4 6 

0 2 0 

0 2 6 

0 15 0 

0 2 0 

0 3 0 

0 18 0 
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Fouque (delaMotte). Undine, cloth boards, 12mo. 



Die beiden Hauptleute, 12mo. Berlin 
Aslauga's Ritter, Alpin und Jucunde 



Freiligrath (Ferd). Gedichte, 8vo. 5th edit. Stuttg. 1843 
GELLERT'S sammtliche Werke, 6 vols. 12mo. Leip. 1840 

Fabeln, 8vo 1836 

Royal Svo. sewed, illustrated 1838 

Gervinus Handbuch der Gesch. d. poet. Nat. Literatur, 

12mo P**rii, 1841 

Gessner (S. ). Schriften, 2 vols. 12mo. new edition 

Der Tod Abels, 12mo. Zurich, 1821 

Gleim's sammtliche Werke, 4 vols. 8vo. Carlsruhe, 1828 
Gbthe's sammtliche Werke, 2 vols. imp. 8vo. new and 
very handsome edition, with plates, sewed, ib. 1838 

Ditto ditto, without plates, 2 vols. imp. 8vo. . 

Ditto ditto, new pocket edition, handsomely 

printed in 40 vols, square 12mo. sewed . 1841 
A series of 32 Plates ( Gallerie zu Gothe) exquisitely 
engraved after drawings by the first living Artists, to 

illustrate the Pocket Edition 

Gedichte, 2 vols. 8vo. new and handsomely 



printed edition . . . Stuttgart, 1838 

2 vols. 18mo. Miniature Edition, 

handsomely bound, with gilt edges . . 1843 
— sewed . 



Faust, 2 vols. 18mo. Miniature Edition, bound, 

with gilt edges ...... 1842 

sewed 



2 vols, in 1. 12mo. sewed . 1843 

Part I. with Explanation of the most difficult 

words, by the Rev. Dr. Tiarks, new edition, 12mo. 

cloth boards London, 1840 

Hermann und Dorothea, Miniature Edition, bds. 



gilt edges 3*. sewed 2s. 6rf. . . Stuttgart, 1842 

cloth boards London, 1841 



Philosophic, herausgegeb. von Dr . Schiitz, 7 vols. 

18mo. sewed .... Hamburgh, 1825 

Reinecke Fuchs, 12mo. sewed Stuttgart, 1832 

— Werthers Leiden, 16mo. sewed Leipzig, 1836 

Wilhelm Meisters Lehrjahre, 2 vols. 8vo. 

— . Wanderjahre, 8vo. ib. 1821 

Lehr-und Wanderjahre, in 1 vol, 



imperial, 8vo Pari*, 1840 

Egmont, new edition, handsomely printed, fcp. 
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8vo. cloth boards . • London t 1840 0 2 0 

Gotz von Berlichingen, ditto ditto ib, 0 2 6 

Iphigenieauf Tauris, 12mo. sewed Stuitg. 1822 0 2 0 

Torquato Tasso, 12mo. sewed Leipzig, 1843 0 2 6 



The other plays of G6the may also be had separately, at 1*. 6d. 

to 2s. 6d. per vol. 

Briefwechsel mit Schiller, 6 vols. 12mo. 1829 1 8 0 

mit Zelter, 6 vols. 8vo. 1833-5 1 16 0 
mit einem Kinde, 3 vols. 8vo. 1835 110 



Grillparzer (F.). Die Ahnfrau. Trauerspiel, 8vo. Wten, 1832 0 3 6 
Sappho Trauerspiel, 8vo. . . ib. 1840 0 3 6 
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Grillparzer (F.) Konig Ottokar's Gliick u. Ende, 8vo. 0 4 6 
Grimm (A.L.). Mahrchen d. Tausend u. einen Nacht. 

]2mo London, 1841 0 3 6 

(Gebriider). Kinder- u. Hausma'.irchen, klcine 

Ausgabe, l6mo Berlin, 1843 0 3 6 

Do. grosse Ausgabe, 2 vols. 8vo. fancy 



boards and plates . . . Gotting. 1844 0 16 0 

Do. without plates, sewed . . 0 9 0 



HAHN-HAHN (Gralin). Jenseits der Berge, 2 vols. 

8vo 1840 0 14 0 

— Ulrich, 2 vols. 8vo. . . . 1841 0 15 0 

Grafin Faustina, 8vo. . . . 1843 0 8 0 

Reiseversuch im Norden . . 1843 0 6 0 

— Aus der Gesellschaft, 8vo. . Berlin, 1838 0 6 0 

Reisebriefe, 2 vols. . . . ib. 1839 0 18 0 

Erinnerungen aus und an Frankreich, 2 vols. 0 12 0 

Cecil, 2 vols 1844 0 16 0 

HatifF's sammtliche Werke. Neue Ausgabe, 5 vols. l2mo. 

sewed Stnttg. 1840 0 12 0 

10 vols. 8vo. . t7>. 1838 1 4 0 

Heine (H. ). Geschichte d. neuern schonen Literatur in 

Deutschland, 2 vols, in 1, 12mo. . Pan*, 1840 0 4 6 
Heinse (W. ). Sammtliche Schriften. Herausgegeben von 

Heinrich Laube, new edition, 10 vols. 8vo. Leipz. 1838 1 7 0 
Ardinghello und die gliickseligen Inseln. 

2vols.8vo 0 6 0 

Herder. Sammtliche Werke, 60 vols. 16mo. Stutt. 1837-9 3 10 0 

Ausgewahlte Werke, in 1 vol. imp. 8vo. 1844 1 12 0 

Hoffman (E.T. A.). Sammtliche Schriften, 1 vol. imp. 

8vo Paris, 1841 1 5 0 

ausgewahlte Schriften, 15 vols. 12mo. 2 12 0 

Houwald. Gesammelte Schriften, 10 vols. 12mo. boards, 10 0 

Das Blld.Trauerspiel, 8vo. Leipzig, 1822 0 5 0 

— Die Feinde— Der Fiirst und der Burger, 8vo. 0 2 6 

Fluch und Segen— Seinem Sckicksal kann 

Niemand entgehen, l2mo. boards Stuttgart, 1823 0 2 0 

IFFLAND ( A. W.). Theater, new edition, 24 vols. 12mo. 112 0 
The plays are to be had separately, at respectively, 2s $- 2s.6d. 

JACOBS (F. ). DiebeidenMarien,2vols. 12mo. Leipz. 1821 0 8 0 

Rosaliens Nachlass, 2 vols. 8vo. bds. ib. 1828 0 7 0 

Erziihlungen, 7 vols. 8vo. t"6. 1824-36 2 15 0 

Jean Paul's sammtliche Werke, new edition, 33 vols. 

small 8vo Berlin, 1842 4 4 0 

Ditto, 4 vols. imp. 8vo. . Paris, 1843 2 5 0 

Die unsichtbare Loge, 2 vols, in one, 8vo. 

cloth boards .... Berlin, 1 822 0 14 0 

Vorschule der Aesthetik, 3 vols. Svo.Stuttg. 0 14 0 

-Biographic von Otto Spazier, 5 vols, in 



three 8 vo Berlin, 1835 0 9 6 

Jung-Stilling's Schriften, new edition, Part 1 to 60, 8vo. 3 0 0 

Ausgewahlte Schriften, 2 vols. 8vo. 1835 0 16 0 

: Lebensgeschichte, 8vo. Sluttg. 0 8 0 

KANT (J.). Sammtliche Werke, sorgfaltig revidirte Ge- 

sammt-Ausgabe, 10 vols. 8vo. . Leipz. 1840 1 16 0 
Kleist(E.C. ) Sammtliche Werke,2 vols. 16mo. 2?<?r/. 1830 0 4 0 
(H. ). Sammtliche Werke, 6 vols. 12mo. Ids. 0 16 0 
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Kleist(H.).Gedichte. 8vo. sewed. . Carfcr.1826 0 3 0 
Klopstock's sammtliche Werke in einem Bande, imp. 8vo. 

new and handsomely printed edition Leipz. 1839 0 16 0 

Do. do. 9 vols. 12mo. new pocket edition 0 16 0 

— Oden, 2 vols. 8vo. . . Carlsr. 1828 0 3 0 

Messias, new ed.3 vols. in I, 12mo.c7oM bds. 0 7 0 

Kohlrausch (Fr. ).Die Deutsche Geschichte, fur Schulen, 

8vo Paris, 1838 0 8 0 

Korner's sammtl. Werke, new edition, 1 vol. imp. 8vo. 0 12 0 

-Do. do. 4 vols. 12mo. very neat, Berlin, 1838 0 14 0 

Do. do. 2 vols. 12mo. . . 0 8 0 

Leyer und Schwert, 18mo. . Berlin, 1834 0 2 0 

Kotzebue (Aug. von). Theater, new edition, in 40 vols. 

12mo. complete Wien 3 3 0 

Krummacher (F. A.). Parabeln, 10th edit. 2vols. 12mo. 0 7 0 

( F. W. ). Elias der Thisbiter, 3 vols. 1 2mo. Oil 0 

Elisa, 2 vols. . Elberf. 1837-42 0 11 0 

Salomo und Sulamith, 12mo. 1843 0 3 6 

-Die gute Botschaft, in 45 Predigten 0 6 0 

Kugler (F. ). Handbuch der Geschichte d. Malerei, von 

Constamin d. Grossen bis auf unsere Zeit,2 vols. 8vo. 0 16 0 

- Geschichte Friedrich des Grossen, illus. 

von Menzel, imp.8vo. . . . Leipz. 1841 1 4 0 
Handbuch d. Kunstgeschichte, 8vo. bds. 0 19 0 

LANGBEIN'S sammtliche Schriften, new edit. 31 vols. 

with 34 plates, 16mo. . . Stultg. 1835-8 4 0 0 

Gedichte, 6 vols. 12mo. . . ib. 0 8 0 

Lessing's sammtliche Werke, plates, 13 vols. 8vo. Ber. 1840 2 8 0 

■ new edit. 10 vols. 12mo. 10 0 

1 1 vol. imperial 8vo. . 10 0 

Literatur und Theologie, 11 vols. 8vo. Carls. 1824 1 0 0 

Poesie und Kunst, 6 vols. 8vo. . ib. 0 12 0 

Briefwechsel, 4 vols. 8vo. . . ib. 0 8 0 

-Nathan der Weise, 24mo. bound 3s.6d. sewed 3s. 

— Kmilia Galotti, 24mo. bound 2s. 6d.se wed 2s. 

Minna von Barnhelm, bound, 2s. 6d. sewed, 2s. 

Fabeln, l2mo. . , . Berlin, 1832 0 3 6 

Laocoon, 8vo. .... ib. 050 

Die Erziehung des Menschengeschlechts, 12mo. 0 16 

Lieder und Bilder, by Reinick, containing 30 illustrations 

beautifully etched and engraved, AKo. D'usseldorf, 1838 1 1 0 

■ -2te Serie (Poems by Modem German Authors) 

illustrated in 30 etchings, 4to. . . ifc.1843 1 1 0 

This work, embellished by Dftsseldorf artists, may, from the re- 
dundancy of imagination, und exquisite fancy displayed in the 
designs, be justly considered as perfectly unique in its kind, 
and Achefd'teuvre of modern German pictorial art. 

MENDELSSOHN (Moses). Sammtl. Werke in einem 

Bande, imperial 8vo. . . . Wien, 1838 0 16 0 

esammelte Schriften, 7 vols. 8vo. 18 0 
haedon, oder iiber die Unsterblich- 
keit der Seele, 8vo. . . . Berlin, 1821 0 4 0 
Miillner ( A. ). Dramatische Werke, 7 vols. 18mo. 1 0 0 
Die Schuld, ein Trauersp. 8vo. Stuttg.\B2\ 0 3 0 




Digitized by Google 



6 Catalogue of German Books. 

£ s. d. 

MusaeusVolksmahrchen,herausg. von Jacobs, 6 vols. 12mo. 0 8 0 

new edition, 8vo. Paris, 1840 0 5 0 

imp.8vo. illustrated 1842 1 4 0 

NIBELUNGENLIED(das). UebersetztvonG.O. Marbaeh, 
mit Holzschnitten nach Originalzeichn. von E. Ben- 
demann und J. Hlibner, 4to. . Leipz ig t 1840 1 12 0 

iibersetzt v. G. Pfizer, illustr. v. Neu- 

reuther, 4 to. cloth boards gilt edges . Stutt. 1843 1 4 0 

von Simrock, 3te Aufl. 8vo. Stuttg. 0 4 0 

von Beta, illustr. von Gubitz, 2 vols. 0 6 6 

Novalis Schriften, herausg. von L.Tieck und F. Schlegel, 

2 vols. 12mo Berlin, 1 838 0 7 0 

in 1 vol.8 vo. . Paris, 1837 0 6 0 

Novellen-Kranz. Sammlung der vorziiglichsten deut- 

schen Erzahlungen und Novellen, 8vo. ib. 1840 0 4 6 

RAUMER'S Gesehichte von Europa seit dem Ende des 

15ten Jahrhunderts, vol. I — 7 . Leipz. 1832-43 4 4 0 
Gesehichte der Hohenstaufen u. ihrer Zeit, 

6 vols, 8vo. with 12 plates and maps. Reutlingen, 1828 1 16 0 

Do. 2nd edition, 6 vols. 8vo. Leipz. 2 8 0 

Beitrage ztir neueren Gesehichte, aus dem 

Britischen Museum und Reichsarchive, 5 vols. 8vo. 2 8 0 

Vol. 1. Die Koniginnen Elizabeth und Maria Stuarl 0 10 0 
2. Konig Friedrich II. und seine Zeit . . 0 10 0 
3 — 5. Europa von 1763 bis 1783. 3 vols. 8vo. 1 7 0 

-England im Jahre 1835, 2 vols. 8vo. ib. 1836 0 16 0 

England im Jahre 1841, 1 vol. 8vo. ib. 1842 0 10 0 

Retzsch's Illustrations to» Romeo and Juliet, 13 outline 

plates, imperial 4to. boards . . . Leipzig, 0 18 0 

Hamlet. 17 ditto ditto . .10 0 

Macbeth, 13 ditto pitto ib. 0 18 0 

King Lear, 13 ditto ditto ib. 0 18 0 

Tempest, 1 3 ditto ditto ib. 1 841 0 18 0 

Othello, 13 plates . . 0 18 0 

Merry Wives of Windsor, 1843 0 18 0 

— Gothe's Faust, 2 parts, 40 plates 

4to. in a portfolio . . . Stutt. 1838 0 15 0 
, p art o, separately, 

1 1 plates, 4to ib. 0 4 0 

Schiller's Fridolin,8 plates, 4to. 

in a portfolio .... ...050 

Schiller's Kampf mit dem 

Drachen, 16 plates, 4to. ditto 0 10 0 

■ • Lied von derGlocke, 

43 plates, 4to. ditto with English translation , . 0 15 0 
- — ■ — Pegasus im Jocho, 

12, 4to. ditto 0 7 6 

■ Die Schachspieler, 1 plate, 4to. 0 5 6 

— Phantasien und Wahrheiten, 6 plates, with de- 
scriptions in German and English Leipzig, 1838 0 7 0 

Biirger's Balladen . . . (b. 1940 0 14 0 

Riickert (F.R.). Gesammelte Gedichte. New edit, in 

3 vols. 18mo. ...... 1843 0 16 0 

Auswahl, ditto, 1 vol. 8vo. . 1840 0 8 0 

SCHILLER'S sammtliche Werke, new and complete edi- 
tion, with portrait, fac-simile, and, life of the poet, 1 

vol. imperial 8vo. sewed . . Stuttgart, 1840 1 1 0 
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with illustrations, 12 vols. 8vo. «»•«/ Stuttg. 1&36 2 2 0 

■ pocket edition, in 12 vols. 

18mo, sewed i7*. 1839 0 18 0 

. Gedichte, 2 vols, miniat. edition, neatly hound, 
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Macbeth, 8vo. . . . Tiibing. 1810 0 2 0 

Kabale und Liebe, und der Parasit, 8vo. 1816 0 2 0 

Die Braut von Messina, 8vo 0 16 

Wilhelm Tell, 12mo. new edition, very neatly 

printed, cloth boards . . . London, 1842 0 2 6 

Geschichte des Abfalls der Vereinigten Nieder- 

lande, 8vo. sewed .... Paris, 18.32 0 5 0 

Geisterseher, 12mo. sewed . . ib. 1835 0 3 0 

■ Nachtriige zu Schillerssammtlichen Werken, ge- 

sammelt von Ed. Boas. 3 vols 12mo. Stuttg, 1840 0 10 0 

Dichtungen, nach ihren historischen Beziehun- 
ren und nach ihrcm inneren Zusammenhange. Von 
i. F. W. Hinrichs, vols. 1 & 2, in 3 parts Leipz. 1839 1 1 0 
Seume. Sammtliche Werke, handsomely printed edition, 

1 vol. imperial 8vo. . . . Leipz. 1835 0 16 0 

Neue Taschenausgabe in 8 

Banden, 18mo. very neat edition . ib. 1839 0 16 0 

Stunden der Andacht, 6 vols. 8vo. 23rd edition . .14 0 

TIECK (L.). Novellen, 7 vols. 12mo. Dresden, 1826-8 1 12 0 

Vol.1. Die Gemalde • 0 4 0 

2. Die Verlobung 0 3 0 

3. Die Reisenden 0 4 0 

4. Die musikulischen Leiden und I'reuden . 0 3 0 
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Lande a 0 8 0 

6, 7. Das Fest zu Kenilworth— Dichterleben— 

GluckgiebtVerstand— Der 15te November 0 10 0 

Gesammelte Novellen, 14 vols. 12mo. 1835-43 2 10 0 

Vol. 1—4, 12*.— Vol. 5—8, 15*.— Vols. 9 and 10,10*.— Vol. 1 1—14, 14*. 

Sammtliche Schriften, 16 vols. 8vo. Jine paper 5 0 0 

— common paper 4 0 0 

— 2 vols, imperial 8vo. 16 0 
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Fortunat, I vol. 8vo. . . Berlin, 1828 0 8 0 

Phantasus, 2 vols 8vo. . . . 0 16 0 

Deutsches Theater, 3 vols. 8vo. Wen, 1822 0 10 0 

Minnelieder aus dem schwabischen Zeitalter, 
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Tiedge. Sammtliche Werke, 4th edition, 10 vols. 18mo. 0 18 0 
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— J2mo. boards . Cannstudt, 1836 0 4 0 

mit Ludwig dem Baier, em Schau- 

spiel, 8vo. . . . . . Paris, 1838 0 6 0 
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sein Verhaltniss zu Calderon und Gbthe. 8vo. 1839 0 8 0 
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'■ 8 vols. 8vo. Stnttg. 1839 1 0 0 



Erzstufen, 3vols. . . 0 10 0 
Prinz Friedrich ..050 
Die Eroberung von 

Mexico, 3 vols. . .0 10 6 
Die Maltheser . . .050 
Die Lichtensteiner .050 
Die Wiedertaufer .040 
Die Pairizit r ...050 

Guido 0 3 0 

Arwed Gyllenstierna, 

2 vols. 0 9 0 

Lebenslauf und Briefe 0 3 0 
Das Liebbaber theater 0 4 0 



Christine und ihr Hof, 

2 vols 0 5 6 

Das Horoscop. Erzah- 

lungen 0 3 0 

Die Heilung der Erobe- 

runirssucht .... 0 3 0 
Der Zaubermantel — die 

bcihm. Amazonen .040 
DieGesandschafU- Reise 

nach China, 2 vols. 0 6 0 
Der bohmische Magde- 

krieg, 2 vols ...060 



Voss (J. H.). Sammtliche poetische Werke, new edition, 
1 vol. imperial 8vo. . . . Leipz. 1837 

— Luise, ein landliches Gedicht in 3 Gesangen, 

12mo, very neat edition, bound . . ib. 1837 
Idyllen, 8vo. . . . Kbnigsb. 1823 



WI ELAND'S sammtliche Werke, 36 vols. 12mo. new edit. 

poetische Werke. In Einem Bde. imp. 8vo. 

Oberon, 1 vol. 18mo. . Leipzig, 1842 

• new edit. 24mo. cloth 5s. sewtd, 1843 

■ I vol. 8vo. new edition, with plates 

beautifully printed, and neatly bound Stuttg. 18 39 

ZSCHOKKE. Baierische Geschichten, 4 vols. 8vo. sewed 

Ausgewahlte Novelien und Dichtungen, new 

edition. 10 vols. 12mo 1844 

Des Schweizerlands Geschichte fiir das 



Schweizervolk, 8vo. . . • Aaran, 1838 
Das Goldmacherdorf, 12mo. . ib. 1834 



0 


14 


0 


0 


4 


0 


0 


2 


o 


2 


16 


0 


0 


10 


0 


0 


3 


6 


0 


4 


0 


0 


12 


0 


0 


18 


o 


1 


10 


0 


0 


9 


6 


0 


I 


6 



Just published, neatly bound in cloth, foolscap Svo. price 6s. 6d. 
THE LITERATURE OF GERMANY, 
From its earliest period to the present time, historically developed. 
By Franz Thimm, Edited by W. H. Farn. 
This work supplies a desideratum in English Literature. — Spectator. 

For those who seek to become acquainted with the Literature of Germany, 
no better guide can be recommended thau this Hand-book.— Athcnamm. 

A most valuable little Eook, which we strongly recommend to nil Student* 
of the German Language.— Foreign and Colonial Quarterly Review, No. 6. 

J. Wertheiwer & Co., Printers, Finsbury Circus. 



Digitized by Google 



prospectus. 

Just publishedjcap. 8vo., neatly bound in cloth, 

price 6s. 6rf. 



LITERATURE OF GERMANY, 

FROM ITS EARLIEST PERIOD TO THE 
PRESENT TIME, 

HISTORICALLY DEVELOPED. 
BY 

FRANZ L. J. THIMM. 

EDITED BY 

WILLIAM HENRY FARN. 



IiONDON : 

D. NUTT, FOREIGN BOOKSELLER, 158, FLEET STREET. 

BERLIN : A. ASHER & Co. 

[Contents. 



Digitized by Google 



CONTENTS OF THE WORK. 



§ I. Ancient German Literature. 
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berg. 

Prose writers : — M Volksmahr- 
chen. 

Novelists and Tale Writers. 
Antiquarians. 

Historians and Geographers. 
Biographers & Grammarians. 
Philosophers: Kant, Ficbte, 
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1800. 
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Thiimmel, Hippel, Jean Paul, 
Hoihnann, Benzel-Sternau, 
etc 
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Wackenroder, Tieck, Fou- 
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misso. Novalis, Eichendorlf, 

Mnlpr Miiller. 
PnRtir.nl Writers. 
Dramatic and Prose Writers. 

Modern Time, 1813 to 1820. 
1813: Korner, Schenk von Scheu- 
kendorf, Suigemann, Arndt. 
Epic and Lyric Poets. 
Rahel. Bettina, Charlotte 

Stieglitz. 
Tale Writers and Novelists. 
Historians. 

Grammarians, Critics, etc. 
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School). 
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Extract of a letter of Thomas Carlyle, Esq. to the Author, 

" I have examined your Literature of Germany with good atten- 
tion here and there, and find it to be a work of real merit ; in- 
geniously, carefully put together, with a brevity, above all, which 
is rare, and highly commendable : a book containing truly multum 
in parvoj and likely, one would expect, to be very useful to a great 
number of English persons in these days, etc. etc. etc." 

From the Atherueum, No. 857. 30th March, 1844. 

" For those who seek to become acquainted with the literature 
as well as the language of Germany,— and not only with its past, 
but its actual literature, — no better guide can be recommended than 
this * Hand-book/ As such, and as a general chart of the subject, 
it will be found more convenient than many works of higher 
pretension. The form adopted is that of biographical sketches, 
in chronological sequence, but also collected into groups, accord - 
ing to the departments of literature in which the respective wri- 
ters most distinguished themselves. Even the standard authors 
of Germany are so numerous, that as they are here led before us 
in procession, only a few rapid glances could be taken of them in 
a volume like the present: yet, if the notices are brief, they are 
by no means dry. Though mere miniatures in dimensions, the 
characters are, nevertheless, broadly and spiritedly sketched" 

From the Foreign Quarterly Review, No. 65, April, 1844. 

" This little book will supply a want much felt by incipient 
students of German literature, and will be useful even to more 
advanced scholars as a compact manual ; an index, as it were, to 
the more voluminous guides to the literary history of Germany. 
Astronomers are in the habit of annexing a small telescope to 
each of their larger instruments: with the former, they sweep 
rapidly over a wide range of the heavens, and so having dis- 
covered the star they want, they bring the focus of the more 
unwieldy instrument to bear upon it. Besides its compactness, 
this modest little book has another merit. Unlike many works 
of its class of greater pretensions, it is not tinctured by the 
prejudices of an individual, or of a school. English readers 
may smile at some of the opinions put forth in it ; but if these 
are, as we believe them to be in general, faithful transcripts of 
the notions predominating in Germany, they then have an obvi- 
ous value, irrespective of their absolute truth ; and equally 
obvious must be the convenience of being able to lay our hands 
upon them so readily. 
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From tlie British and Colonial Quarterly Review, No, 6, April, 1844 . 

" The * Literature of Germany, by Franz Thimm,' is a most 
valuable little book, which we strongly recommend to all students 
of the German language. Even to those who are well acquainted 
with Germany's literary treasures, this little work will prove 
useful as a book of reference. The criticisms here given, in the 
course of notices of at least 2QP German authors, appear to be 
generally fair and sensible in their tone ; the critical remarks 
are generally just, and, altogether, the work is a most useful 
guide to German literature. In taking leave of the author, we 
must thank him in the name of all students of German, for this 
valuable contribution to their libraries." 

From the Spectator, No. 822. 

" The 'Literature of Germany' has just claims to be viewed as 
supplying a desideratum in English literature." 

From the Amateur, No. 6. 

" To all those who not merely know the language, but are 
also desirous of becoming acquainted with the Literature of 
Germany, this little volume cannot fail of proving essentially 
serviceable ; in the first instance, as a perspicuous and intelligent 
map of the subject; and afterwards, not only as a manual, but a 
very convenient one, for ready and immediate reference, for which 
it recommends itself in preference to any more copious work. 
The third period brings us down to 1813, and to that generation 
of writers which has but recently passed away ; after which we 
have the latest information that could be collected respecting all 
the principal literary characters of the day. As may be conceived, 
this last is not the least interesting portion, certainly not to those 
who wish to become acquainted with the leading productions of 
the present day, and their authors. All preceding histories, or 
sketches of German literature, have stopped very far short of 
this ; having, in fact, scarcely come down at all later than the 
time when we first began to form an acquaintance with it; 
besides which, they have confined their attention too exclusively 
to a few of the more prominent writers. What adds greatly to 
the usefulness of the present volunfe is, that it points out sources 
of fuller information, both in foot notes, and in a list of historical 
and critical works. 
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